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Huru hvalfisken fick sitt trånga svalg. 


2 Net var en gång för länge, länge sedan en hval i 
hafvet, och den hvalen åt fisk. Han åt skäddan 

och gäddan, och makrillen och sillen, och laxen 
och braxen och den slingriga, kringelikrokiga ålen. Alla 
fiskar han kunde hitta i hafvet åt han upp. Jaha, 
det gjorde han. Till sist fanns det bara en enda liten 
fisk kvar i hela hafvet. Det var en liten kvick-fisk, 
och han sam ett litet stycke bakom hvalens högra öra 
för att inte vara i vägen. Då reste sig hvalen på sin 
stjärt och sade: »Jag är hungrig.» Och den lilla 
kvick-fisken pep med sin lilla fina röst: »Ädle och 
storsinte herre och hval, har du någonsin smakat på 
människor?» 

»Nehej», sade hvalen. »Hur smaka de?» 

» Bra», sade lille kvick-fisken, »men mannen är 
allt litet knölig.» 

» Skaffa hit några», sade hvalen och piskade vatt- 
net, så att skummet stod om honom. 

»En i taget räcker till», sade kvick-fisken. »Om 
du simmar till femtionde nordliga breddgraden och 
fyrtionde västliga längdgraden», — det där, min vän, 
är hokuspokus, som du inte begriper, — »så skall du 
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få se en sjöman, som sitter på ett par ihopslagna bräd- 
lappar midt i hafvet. Han har inte på sig annat än 
ett par blåa lärftsbyxor och ett par hängslen», — 
glöm för all del inte hängslena, min vän! — »samt 
en slidknif; men så mycket kan jag säga dig, att den 
mannen är klok och förståndig med besked.» 

Och hvalen simmade och simmade allt hvad han 
orkade, tills han kom till det ställe kvick-fisken sagt, 
och hvem är det väl, som sitter på en liten flotte 
midt i hafvet och inte har annat på sig än ett par 
blåa lärftsbyxor och ett par hängslen (du måtte väl 
inte glömma de där hängslena!) samt en slidknif, om 
inte en ensam stackars skeppsbruten sjöman, som 
plaskar med fötterna i vattnet. — Han hade nog fått 
lof af sin mamma att sitta och plaska så där, annars 
hade han bestämdt inte gjort det, för han var en man, 
som var klok och förståndig med besked. 

Då öppnade hvalen sin mun och gapade, så att 
käken nästan nådde stjärten, och så sväljde han den 
skeppsbrutne sjömannen och brädlapparna han satt 
på och de blåa lärftsbyxorna och hängslena (som du 
på inga villkor får glömma), och slidknifven med. 
Han slukade alltihop, så att det kom ned i hang 
varma, mörka, invärtes skafferi, och så smackade han 
med läpparna — just så! — och Bvängne tre gånger 
omkring på stjärten. 

Men så fort sjömannen, som verkligen var klok 
och förståndig med besked, riktigt kommit in i hva- 
lens mörka, varma, invärtes skafferi, så blef det annat 
af. Han stampade och han klampade, han dunkade 
och han runkade, han dansade och han svansade, han 
slängde och han dängde, han skuttade och han suttade, 


3 


han tjöt och han röt, han kröp och han nöp, han 
skrek och han suckade och slog benen i vädret, så 
att hvalen kände sig högst olycklig. — Har du se 
hängslena? — 

Och så sade hvalen till kvick-fisken: 

»Den här mannen är mycket knölig, och han 
narrar mig dessutom till att hicka. Hvad skall jag 
göra?» 

» Säg till honom att gå ut», sade kvick-fisken. 

Då ropade hvalen genom sin egen hals till den 
skeppsbrutne sjömannen: »Kom ut och bär dig då åt 
som folk! Jag har fått hicka.» 

» Ne-nej!» sade sjömannen. »Så lätt blir du min- 
sann inte af med mig. För mig till min egen strand, 
till Albions hvita klippor, så skall jag fundera på 
saken.> Och så började han att sprattla och skutta 
värre än någonsin. 

»Det är så godt, att du för honom till hans 
hem», sade kvick-fisken till hvalen. >»Jag borde ha 
varnat dig för mannen, ty han är klok och förståndig 
med besked.» 

Och så simmade hvalen både med bakkroppen och 
bröstfenorna så fort han kunde det för den besvärliga 
hickan. Och till sist fick han se sjömannens fäderne- 
strand och Albions hvita klippor och rusade ett långt 
stycke upp på sandbanken, gapade så mycket han 
orkade och sade: » Passagerare till Winchester, Ashuelot, 
Nashna, Keene och stationerna på HFitcehburgbanan 
byta tåg;» och just som han sade »Fitch», spatserade 
sjömannen ut ur gapet på honom. Men under det 
att hvalfisken simmat, hade sjömannen, som verkligen 
var klok och förståndig med besked, dragit ut sin 
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knif och af de sammanfogade brädlapparna förfärdigat 
ett litet fyrkantigt galler, där hålen gingo i sicksack, 
bundit stadigt ihop det med hängslena — (nu förstår 
du, hvarför det var så viktigt att inte glömma hängs- 
lena!) — och dragit det efter sig då han gick ut, hvar- 
vid det fastnat i hvalfiskens hals, och där sitter det 
än. Sedan upprepade han ett rim, som du kanhända 
inte hört förr, och som det väl därför är så godt att 
jag låter dig höra nu: 


Detta lilla nätta galler 
öfver din aptit befaller. 


För, ser du, sjömannen var irländare, och irlän- 
dare äro mycket fyndiga. Och han marscherade ut 
på stranden och gick hem till sin mor, som ju lofvat 
honom, att plaska med fötterna i vattnet. Och så 
gifte han sig och blef lycklig i all sin tid. Det gjorde 
hvalen med. Men allt sedan den dagen sitter gallret 
fast i hans hals, ty han kan hvarken hosta upp det 
eller svälja ner det, och följaktligen kan han inte äta 
annat än småfisk. Detta är skälet, hvarför hvalen nu 
för tiden aldrig äter stora människor eller gossar eller 
fickor. 

Lille kvick-fisken gick och gömde sig under ekva- 
torns tröskel. Han var rädd, att hvalen skulle vara 
ond på honom. 

Sjömannen tog sin slidknif med sig hem, och 
de blåa lärftsbyxorna hade han på sig, då han mar- 
scherade ut på stranden. Hängslena hade han läm- 
nat efter sig, ty med dem var gallret ihopbundet. 
Och så var det slut med den berättelsen. 





När byttfönstren blifva mörkgröna och grå, 
och sjön står mot ångarens sida, 

och fartyget börjar att stampa och slå, 

och uppassar'n stupar på näsan också, 

och kistor och koffertar glida, 

och barnjungfrun fallit på golfvet ned, 

och mamma ber att få vara i fred, 

och ingen dig väcker och tvättar och klär, 
då hör och vet och förstå och lär, 

att »femti' grad nord, fyrti väst> du är. 


SÅ 


Huru kamelen fick sin puckel. 


4/MNet här är den nästa berättelsen, och i den får 
du höra, hur kamelen fick sin puckel. 

I tidernas början, då världen var splitt spån- 
gande ny och djuren nyss börjat arbeta för människan, 
fanns det också en kamel, och han bodde midt i en öken, 
där vinden hven och tjöt, och där höll han till, för han 
ville inte arbeta. Dessutom kunde han tjuta ganska 
bra själf. Och så åt han stickor och törnen och tama- 
risker och silkesväxter och taggar, och han var så lat, 
så att han kunde förgås af lättja. Talade man till 
honom, så sade han bara »puh!» Inte ett enda ord 
mer än »puhl» 

En måndagsmorgon kom hästen med sadel på 
ryggen och betsel i munnen till honom och sade: 
»O kamel, kamel, kom ut och trafva, du som alla 
andral» 

»Puhl» sade kamelen, och hästen gick bort och 
talade om det för mannen. 

Efter en liten stund kom hunden med en käpp 
1 munnen till honom och sade: »O kamel, kamel, 
kom och apportera, du som alla andra!» 
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»Puhl» sade kamelen, och hunden gick bort och 
talade om det för mannen. 

Efter en liten stund kom oxen med oket på nac- 
ken till honom och sade: »O kamel, kamel, kom och 
drag plogen, du som alla andral» 

»Puhl» sade kamelen, och oxen gick bort och 
talade om det för mannen. 

Vid dagens slut kallade mannen tillsammans 
hästen och hunden och oxen och sade: »O, I trenne 
djur, det gör mig ondt om eder, helst som världen 
är splitt spångande ny; men den där pustande ma- 
skinen i öknen kan väl inte arbeta, efter han inte kom- 
mit hit än. Jag skall därför låta honom vara i fred, 
och på det att ingenting må blifva försummadt, mås- 
ten I arbeta dubbelt så mycket.» 

Då blefvo de tre mycket onda, ty världen var 
splitt spångande ny, och de höllo en öfverläggning, 
och det skälldes och gnäggades och bölades så det stod 
härliga till i öknens utkant. Och kamelen kom gående 
och tuggade »mjölkgräs», som silkesväxten kallas, lat 
så att det dröp af honom, och så skrattade han åt 
dem. »Puhl» sade han, och så gick han sin väg igen. 

Kort därefter kom den djinn, som har uppsikt 
öfver alla öknar, rullande i ett dammoln. — Djinner 
färdas alltid på det sättet, för de äro troll. — Och 
han stannade för att prata och öfverlägga med de tre. 

»Djinn öfver alla öknar», sade hästen, »är det 
rätt för någon att vara lat, när världen är splitt spån- 
gande ny?» 

»Det är det visst inte», sade djinnen. 

»Då skall jag tala om, att midt i er ödsliga öken, 
där vinden tjuter som värst, finnes det en gynnare, 





Den här taflan föreställer den djinn, som har uppsikt 
öfver alla öknar och som nu leder trolleriet genom att fläkta 
med sin magiska solfjäder. Kamelen mumsar på en akasia- 
kvist och har, obekymrad om djinnens varning, sagt »puh» 
en gång för mycket. Och så kommer puckeln. Det där 
långa, besynnerliga föremålet, som liksom växer upp ur en 
lök, är själfva trolleriet, och puckeln bär det på axeln. Puc- 
keln passar fullkomligt på den platta delen af kamelens rygg. 
Kamelen är så upptagen af att beskåda sin egen fagra bild 
i vattenpölen, att han ej märker hvad som kommer att hända 
honom. 

Under den egentliga taflan är en tafla, som föreställer 
den splitt spångande nya världen. Där finnas två eldspru- 
tande berg, några andra berg och stenar, en sjö, en svart ö 
och en slingrande flod jämte mycket annat, en Noaks ark 
icke till förglömmandes. Jag kunde inte rita alla de öknar, 
som djinnen har uppsikt öfver, därför ritade jag bara en, 
men den är mycket ödslig. 


alded 
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göm för resten kan tjuta själf; han har lång hals och 
långa ben, men han har inte gjort ett skapande grand 
gedan i måndags morse. Han vill inte trafva.» 

»Pass pål» sade djinnen och började hvissla, 
» Vid allt Arabiens guld, det är min kamell Nå hvad 
har han att säga?» 

»Han säger, 'puh!'» sade hunden. »Och han vill 
inte apportera.» 

»Säger han ingenting annat?» 

» Nej, bara ”puh!'» sade oxen, »och han vill inte 
draga plogen.» 

»Det är bra», sade djinnen. »Jag skall minsann 
ge honom för hans 'puh', om I viljen godhetsfullt 
vänta några minuter.» 

Djinnen svepte in sig i sin dammkappa, satte af 
rakt inåt öknen och fann kamelen, lat så att han 
kunde förgås, betraktande sin egen bild i en vat- 
tenpöl. 

»Min långe och uppblåste vän», sade djinnen, 
»hvad är det jag hör? Vill du inte arbeta, när värl- 
den är så splitt spångande ny?» 

»Puh!» sade kamelen. 

Djinnen satte sig ned med hakan stödd mot han- 
den och började att tänka ut ett väldigt trolleri, un- 
der det att kamelen stod och betraktade sin afbild i 
pölen. : 

»Du har gifvit de tre extra-arbete sedan i mån- 
dags morse på grund af din olidliga lättja», sade 
djinnen, och så fortsatte han att tänka på sina troll- 
konster, under det att han alltjämt stödde hakan mot 
handen. 

»Puhl» sade kamelen. 
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»Vore jag i ditt ställe, sade jag inte om det 
där», inföll djinnen. »Det skulle kunna hända, att 
du sade det en gång för mycket. Stofil, jag vill, att 
du skall arbeta!» 

Då sade kamelen återigen »puh!» Men knappt 
hade ordet gått öfver hans läppar, förrän han fick 
se, att hans rygg, som han varit så stolt öfver, bör- 
jade att svälla och svälla, och till sist hade den svällt 
upp till en stor, stor, vanställande puckel. 

»Ser du det, du?» sade djinnen.  »Ditt ”puh' 
var början till puckeln, som du ådragit dig genom 
din vägran att arbeta. I dag är det torsdag, och du 
har ingenting gjort sedan i måndags, då arbetet bör- 
jade. Nu skall du arbeta.» 

»Hur skall jag kunna det», sade kamelen, »då 
jag har den här puckeln på ryggen?» 

»Den är särskildt gjord med hänsyn till de tre 
förlorade arbetsdagarna», sade djinnen. »Hädanefter 
kan du arbeta i tre dagar utan att äta, ty du kan 
lefva på din puckel: Gå nu inte och säg, att jag 
inte gjort någonting för dig. Kom ut ur öknen, gå 
till de tre och uppför dig ordentligt. Nu kan du 
pusta så mycket du vill!» 

Och kamelen pustade öfver sig själf, sin puckel 
och allt annat och gick att sälla sig till de tre. Ifrån 
den dagen och till denna bär han emellertid sin puc- 
kel, fastän vi ej låtsa veta hur han fått den. Men 
de tre dagar i världeng begynnelse, som han uraktlät 
att arbeta, har han aldrig kunnat taga igen, och 
aldrig har han heller lärt sig konsten att uppföra sig 
ordentligt. 
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Kamelens rygg är ju knölig och stygg, 
som du själf kanske sett någon gång; 
men se värre ändå är den puckel vi få, 
om vi lata oss dagen lång. 


Barnungar liksom stort folk också, 

om vi oss uppå latsidan slå, 

få oss en puckel, 

en riktig puckel, 

en puckel, som är svart — svart och blå. 


Då vi stiga ur bädd, kan man riktigt bli rädd 
för vårt pip, som till öronen tränger, 

och vi frysa oss grå, och vi fnysa och slå 

åt båd' bad och leksaker och känger. 


Skamvrån den vore platsen för mig, 
liksom den säkert blef det för dig, 

om vi fick en puckel, 

en riktig puckel, 

en puckel som är svart — svart och blå. 





12 


Och ge boten för det är, så mycket du vet, 

ej att sitta vid boken och hänga. 

Nej, tag spaden i hand och gräf upp ditt lilla land, 
tills små droppar 1 pannan framtränga. 


Då skall sol och vind, som ha brynt din kind 
— kanske djinnen i trädgår'n också — 

lyfta af dig puckeln, 

den där stygga puckeln, 

puckeln som är så svart — svart och blå. 


Jag får nog puckeln, jag liksom du, 
om jag ej tar i och arbetar som sju. 
Vi få alla puckeln, 

den där fula puckeln, 

barnungar liksom stora också. 


ok 


Huru noshörningen fick sin veckiga hud. 


MH NWNet var en gång en parser, som bodde på en obe- 
O bodd ö i närheten af Röda hafvets strand, och 
FN” från hans hatt återstrålade solen med mer än 
österländsk glans. Och parsern bodde på den där ön i 
Röda hafvet, och det enda han hade var en hatt och en 
knif och ett fotogenkök af den där sorten, som man 
aldrig får röra vid. Och en dag tog han mjöl och vatten 
och korinter och katrinplommon och socker och allt 
möjligt godt och gjorde sig en kaka, som var två fot 
i genomskärning och tre fot hög. Det var verkligen 
en utsökt delikatess (det ordet är det något hokuspokus 
med), och han ställde kakan på fotogenköket, ty han 
fick röra vid det, och så gräddade han kakan, tills 
den blef riktigt god och brun och luktade, så att det vatt- 
nades i munnen på parsen. Men just som han skulle äta 
den, kom en noshörning ned till stranden. Han kom 
från det inre af ön, som var alldeles obebodt, och han 
hade ett horn på nosen och två pliriga ögon och 
ganska litet lefnadsvett. På den tiden satt noshör- 
ningeng hud tätt efter kroppen. Några rynkor eller 
veck kunde icke alls förmärkas. Han såg alldeles ut 
som noshörningen i en Noaks ark, men det är klart, 
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att han var mycket större. I alla fall hade han inte 
något lefnadsvett då, och han har det ej heller nu 
och kommer aldrig att få det. Han sade, »haauh!» 
och parsern lät kakan vara och klättrade upp i toppen 
på ett palmträd, klädd i intet annat än sin hatt, från 
hvilken solstrålarna återstudsade med mer än öster- 
ländsk glans. Och noshörningen slog omkull fotogen- 
köket med nosen, och kakan rullade ned i sanden, 
och han högg den med noshornet och åt upp den, 
och så gick han, viftande på svansen, tillbaka till öns 
alldeles obebodda iure, som ligger i närheten af Ma- 
zanderanöarna, BSokotra och de större tropikernas ut- 
skjutande uddar. Då steg parsern ned från sitt palm- 
träd, reste upp fotogenköket och upprepade följande 
rim, som du kanske inte har hört förr, och som det 
därför är så godt att jag låter dig höra nu: 


Den som tar en kaka, 
sådan parser baka, 
han får följden smaka. 


Och det låg mer i de orden än någon kan tro. 

Ty fem veckor därefter blef hettan kring Röda 
hafvet så stark, att alla, som hade några kläder på 
sig, togo af sig dem. Parsern tog af sig hatten, men 
noshörningen tog af sig huden och kastade den öfver 
skuldran, när han gick ned till stranden för att bada: 
På den tiden knäpptes den igen med tre knappar un- 
der och såg ut som en regnrock. Han sade inte ett 
ord om parserns kaka, för den hade han ätit upp, och 
något lefnadsvett hade han inte då och inte nu och 
lär väl aldrig få heller. Han vankade raka vägen ner 
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i vattnet, blåste upp bubblor med nosen, och huden 
hade han lagt ifrån sig på stranden. 

Bäst som det var, kom parsern gående och fick 
ge huden. Då log han så bredt, att leendet gick två 
gånger omkring hans ansikte. Sedan hoppade han 
tre gånger omkring huden och gnuggade händerna. 
Därpå gick han till sitt tält och fyllde hatten med kak- 
smulor, ty parsern åt aldrig någonting annat än kaka 
och sopade aldrig i sitt tält. Han tog huden och skakade 
och skrubbade den och gnuggade in den med så myc- 
ket torra, hårda, hvassa kaksmulor och brända korinter 
som kunde fastna i den. Sedan klättrade han åter- 
igen upp i toppen på palmen och väntade på att få 
se noshörningen komma ur vattnet och kläda på sig. 

Och det gjorde noshörningen. Han knäppte igen 
huden med de tre knapparna, och det kändes som 
när man fått skorpsmulor i sängen. Då ville han klia 
sig, men det gjorde saken värre, och så lade han sig 
ned i sanden och rullade och rullade och rullade, och 
för hvar gång han rullade stucko honom kaksmulorna 
allt värre och värre och värre. Då sprang han till 
palmträdet och började att skubba sig så mycket han 
orkade emot det. Han skubbade sig så mycket och 
så hårdt, att huden lade sig i ett stort veck öfver 
skuldrorna och i ett veck under honom, där knapparna 
suttit, men de voro nu afskubbade, och så skubbade 
han benen, så att han fick veck på dem också. Hans 
lynne blef alldeles fördärfvadt genom skubbningen, men 
kaksmulorna blefvo ingalunda förändrade. De sutto 
innanför huden och fortforo att plåga honom. Och 
så gick han hem, högst förgrymmad och full af 
skråmor. Från den dagen till den i dag är, har 
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emellertid hvarenda noshörning stora veck på huden 
och ett mycket dåligt lynne, hvilket kommer sig af 
kaksmulorna i skinnfodret. 

Men parsern steg ned från trädet, satte på sig 
hatten, från hvilken solstrålarna återkastades med mer 
än österländsk glans, packade in fotogenköket och 
begaf sig därifrån i riktning mot Orotavo, Amygdala, 
Anantarivos höglandsängar och Sonaputs träsk. 


Denna obebodda ö 

ligger på höjden af kap Gardafui, 
nära till Sokotras stränder 

och Arabiens röda sjö. 

Hett där är dock, alltför hett, 
att du och jag, som hafva vett, 
Skulle med en P. och Å.? 

på besök till parsern gå. 


+ P, och Å. = postångare. 


SÅ 


Huru leoparden fick sina fläckar. 


bodde leoparden på ett ställe, som kallades Hög- 

veldten. Kom ihåg, att det var inte Låg-veldten 
eller Bush-veldten eller Sur-veldten, utan just precis 
den nakna, heta, skinande Hög-veldten, där det fanns 
sand och sandfärgade klippor och inga andra plantor än 
tufvor af sandgult gräs. Giraffen och sebran och älgen 
och antilopen och hjorten bodde där också, och alla 
voro de sandfärgade, det vill säga gulbruna öfver hela 
kroppen. Men leoparden var den, som var allra sand- 
gulbrunast af dem alla. Han var ett grågult, kattlikt 
djur, och han passade till punkt och pricka ihop med 
Hög-veldtens grågulbruna färg. Detta var en stor 
olägenhet för giraffen och sebran och alla de andra; 
ty han plägade lägga sig ned bredvid en grågulbrun 
sten eller större tufva, och när så giraffen eller sebran 
eller älgen eller antilopen eller bush-hjorten eller 
bonte-hjorten gick förbi, beredde han dem en öfver- 
raskning, som slutade med lifvet. Ja, sådan var han. 
Och så var det en etiopier med bågar och pilar — 
på den tiden grågulbrun äfven han — som lefde på 
Hög-veldten i sällskap med leoparden; och de båda 

Kipling. Just så-historier. : 2 


I de dagar då allting nyss hade börjat, min vän, 
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plägade jaga tillsammans — etiopiern med sina bågar 
och pilar, leoparden med intet annat än sina tänder 
och klor — tills giraffen och älgen och antilopen och 
hjorten och alla de andra inte visste åt hvilket håll 
de skulle hoppa — det är sanning det, min vän. 


De visste det verkligen inte. 
Efter en lång tid — ty då lefde man mycket 


länge — lärde de sig att undvika allt, som hade 
minsta likhet med en leopard eller en etiopier, och 
så småningom — det var girafften som började, ty 


han hade de längsta benen — begåfvo de sig bort 
från Hög-veldten. De skuttade på så mycket de orkade 
i många, många dagar, tills de kommo till en stor, 
stor skog, gom var alldeles full med träd och buskar 
och randiga, spräckliga, krångliga skuggor, och där 
gömde de gig. Och efter gedan ännu en lång, lång 
tid förgått och de alla hade vistats dels i dunklet, 
dels i ljuset, och trädens rörliga, skiftande skuggor 
fallit på dem, blef giraffen flammig och sebran strim- 
mig, och älgen och antilopen blefvo mörkare än de 
varit förr och fingo små vågiga gråa linjer på ryggen, 
hvilka sågo ut som bark på en trädstam. Ehuru man 
kunde höra dem och känna lukten af dem, fick man 
numera mycket sällan se dem, ja, egentligen såg man 
dem inte oftare, än då man riktigt visste, hvar man 
hade dem. De hade ofantligt roligt i skogens rörliga, 
växlande skuggor, under det att leoparden och etio- 
piern sprungo omkring på den grågula, rödaktiga Hög- 
veldten och inte kunde begripa hvart deras middagar 
och frukostar och mellanmål tagit vägen. Till sist 
blefvo de så hungriga, att de åto råttor och skal- 
baggar och damaner, ja, det gjorde leoparden och 
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etiopiern med den påföljd, att de fingo knip i magen 
båda två. Men så mötte de babianen — den hund- 
hufvade, skällande babianen, som bestämdt är det 
klokaste af alla djur i Sydafrika. 

Och leoparden upplät sin mun och sade till 
babianen (märk väl, det var en mycket varm dag!l): 
»Hvart har allt villebrådet tagit vägen?» 

Och babianen bara blinkade. Han visste det 
nog, han. 

Och etiopiern upplät sin mun och sade till ba- 
bianen: »Kan du säga mig, hvar urfaunan nu har sitt 
hemvist?» (Det betydde alldeles detsamma, men eti- 
opiern uttryckte sig alltid lärdt. Han var naturligtvis 
en fullvuxen person). 

Och babianen bara blinkade. Han visste det 
nog, han. 

Men så sade babianen: »De ha begifvit sig till 
andra trakter, och mitt råd till dig, leopard, är att 
också du, så fort du kan, begifver dig till andra trak- 
ter. Andra tider, andra fläckar.» 

Och etiopiern sade: »Det där kan vara godt och 
väl, men jag ville veta, hvart urfaunan förflyttat sig.» 

Då sade babianen: »Urfaunan har sällat sig till 
urfloran, emedan det var hög tid för dem att ändra 
vistelseort. Mitt råd till dig, etiopier, är, att äfven du 
ändrar dina förhållanden så fort du kan.» 

Det där satte myror i hufvudet både på leoparden 
och etiopiern, men de begåfvo sig dock åstad att upp- 
söka urfloran, och sedan de vandrat både länge och 
väl, fingo de se en väldigt hög skog, full af trädstam- 
mar, som voro krusade och korsade och stänkta och 
dränkta och fläckade och späckade af skuggor. (Säg 
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Detta är den vise babianen, den hundhufvade babianen, 
som är det visaste djur i hela Sydafrika. Jag har ritat af 
honom efter en bildstod, tagen från min egen inbillning, och 
jag har skrifvit hans namn på hans bälte och på hans 
skuldror och på det föremål han sitter på. Jag har skrifvit 
det på ett fätt, som icke är koptiskt, icke hieroglyfiskt, icke 
kilskrift, icke birmanskt, bengaliskt eller hebreiskt, ty han 
är så ofantligt vis. Han är icke vacker, men han är vis, 
och jag skulle gärna vilja taga fram färglådan och måla 
honom, men det får jag inte. Det där paraplyaktiga kring 
hufvudet är den yfviga man fabeln tillskrifver honom. 
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om det där högt, så skall du få se, hur ofantligt myc- 
ket skuggor det fanns i den skogen). 

»Hvad kan det vara, som är så fasligt mörkt och 
ändå så fullt af ljusfläckar?» sade leoparden. 

»Jag vet inte», sade etiopiern, »men troligtvis 
är det urfloran. Jag känner giraffens lukt, och jag hör 
giraffen, men jag kan inte se giraffen.» 

»Det var märkvärdigt», sade leoparden. »Antag- 
ligen beror det på, att vi kommit hit in från det 
starka solskenet där ute. Jag känner sgebrans lukt, 
och jag hör sebran, men jag kan inte se sebran.» 

» Vänta litet», sade etiopiern. »Det är länge sedan 
vi jagade dem. Kanhända ha vi glömt hur de ge ut.» 

»Å prat», sade leoparden. »Jag minns dem allt- 
för väl från deras Hög-veldtstid; allra bäst kommer 
jag ihåg, hur deras goda ben smakade. Giraffen är 
omkring sjutton fot hög och af en något gråblandad 
guldgul färg från hufvud till fot. Sebran är vid pass 
fyra och en balf fot hög och af en gråaktig brun- 
black färg från hufvud till fot.» 

»Hm>, sade etiopiern och blickade in i urflore- 
skogens spräckliga skuggor. »Då borde de sticka af 
1 det här mörkret som mogna bananer mot en rökig 
vägg.» 

Men det gjorde de inte. Leoparden och etiopiern 
jagade så lång dagen var, men fastän de kunde vädra 
djuren och höra djuren, sågo de aldrig till dem. 

»För allt i världen», sade leoparden, då det led 
till tedags, »låt oss vänta, tills det blir mörkt. Denna 
jakt vid dagsljus är en formlig skandal,» 

Och så väntade de, tills det blef mörkt, och då 
fick leoparden höra någonting, som fnös i stjärnljuset, 
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hvilket föll randigt mellan grenarna, och han kastade 
sig öfver det, ledd af ljudet, och det luktade sebra 
och kändes som en sebra, och när han slog omkull 
det, sparkade det som en sebra, men han kunde inte 
se det. Då sade han: » Var stilla, du varelse utan gestalt. 
Jag tänker sätta mig på ditt hufvud, tills det blir 
morgon, ty det är något hos dig, som jag inte förstår.» 

Bäst som det var, fick han höra ett stönande och 
ett brakande och ett kraflande, och etiopiern sade: 
»Jag har fått tag i något, som jag inte kan se. Det- 
luktar som en giraff, och det sparkar som en giraff, 
men det har ingen gestalt.» 

»Lita inte på det», sade leoparden. »Sitt på hans 
hufvud, tills det blir morgon — så gör jag. Det 
brukas inte att ha gestalt här i skogen.» 

Och så sutto de riktigt tungt på dem, tills det 
blef ljusan dag, och då sade leoparden: »Hvad har 
du att bjuda på vid din ände af bordet, broder?» 

Och etiopiern ref sig i hufvudet och sade: »Det 
borde vara af en något gråblandad orangegul färg från 
hufvud till fot, och det borde vara giraff. Men det 
här har kastanjefärgade muscher öfverallt. Hvad har 
du att bjuda på vid din bordsände, broder?» 

Och leoparden ref sig i hufvudet och sade: »Det . 
här borde vara af en fin, gråaktig, något blackig färg, 
och det borde vara sebra, men det är alldeles öfver- 
draget med svarta och mörkgredelina strimmor. Hvad 
i all världen har du gjort åt dig, sebra? Vet du inte, 
att om du nu vore på Hög-veldten, så kunde jag se 
dig på tio mils afstånd? Du har ju ingen figur.» 

»Men det här är ju inte Hög-veldten. Ser du 
då inte —> 
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»Jo, det gör jag nu», inföll leoparden, »men inte 
gjorde jag det i går på hela dagen. Hur har det 
gått till?» 

» Släpp upp oss», sade sebran, »så skola vi visa 
dig det». 

Då släppte de upp sebran och giraffen. Och 
sebran begaf sig af till några låga törnbuskar, där 
golljuset föll i strimmor, och giraffen gick bort till 
några ganska höga träd, där skuggorna föllo fläckvis. 

»Gif nu akt!» sade sebran och giraffen. »Så här 
går det till. Ett -— tu — tre! Hvart tog er frukost 
vägen?» | 

Leoparden stirrade och etiopiern stirrade, men 
de sågo ingenting annat än strimmiga skuggor och 
fläckiga skuggor och ingen tillstymmelse till vare sig 
sebran eller giraffen. De hade spatserat bort och gömt 
sig bland skogens skuggor. 

»Hi, hi, hi», sade etiopiern. »Den konsten 
kunde det löna mödan att lära sig. Tag lärdom af 
det skedda, leopard. Du sticker af här i dunklet som 
en tvålstång i en kolpyts.» 

»Hå, hå, hål» sade leoparden. »Skulle du bli 
mycket förvånad, om jag sade dig, att du här i mörkret 
ser ut som ett senapsplåster på en kolsäck ?» 

»Ovett ger inte bröd», sade etiopiern. »Summa 
summarum är, att vi inte stämma öfverens med vår 
bakgrund. Jag ämnar följa babianens råd. Han 
gade något om att jag borde ändra mina förhållanden, 
och som jag just ingenting har att ändra utom min 
hud, så ämnar jag förändra den.» 

»Till hvad?» frågade leoparden alldeleg för- 
bluffad, 
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» Till en vacker, hållbar, brunsvart färg med litet 
tillsats af purpur och blygrått. Den blir ytterst lämp- 
lig, när det gäller att gömma sig i gropar och bakom 
träd.» 

Och så bytte han skinn i samma minut, och 
leoparden var i den allra största spänning. Han hade 
aldrig förr sett en man byta skinn eller ändra hud. 

»Men hvad skall då jag göra», sade han, sedan 
etiopiern arbetat in sitt sista lillfinger i det fina, nya, 
svarta skinnet. 

» Följ äfven du babianens råd. Han nämnde visst 
någonting om andra fläckar.» 

»Jag har ju redan följt hans råd», sade leoparden. 
»Jag följde det så fort jag kunde. Jag begaf mig till 
en annan fläck på jorden i ditt sällskap, men det har 
jag just inte haft någon egentlig nytta af>. 

»Å», sade etiopiern, »han syftade inte på andra 
fläckar på jorden. Han menade, att du skulle skaffa 
dig fläckar på din hud.» 

»Hvad skulle det tjäna till?> sade leoparden. 

»'Tänk på giraffen», sade etiopiern. »Eller om 
du föredrar strimmor, så tänk på sebran. De båda 
äro högst belåtna med sina fläckar och strimmor.» 

»Hm>, sade leoparden. »Inte för mycket godt 
ville jag bli lik sebran»>. 

» Så besluta dig då», sade etiopiern. Inte tycker 
jag det är roligt att gå på jakt utan dig, men jag 
måste det dock, om du envisas att se ut som en sol- 
ros mot ett tjäradt staket». 

»Nå, så låt gå för fläckarna», sade leoparden, 
»men gör dem inte alltför stora, för det ser tarfligt ut. 
Inte för mycket godt ville jag se ut som giraffen.» 
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»Jag skall göra dem med fingerspetsarna», sade 
etiopiern. »Jag har fullt med svärta, som ej torkat 
ännu. Kom och ställ dig här!» 

Då mnöp etiopiern ihop sina fem fingrar (svärtan 
på hans skinn hade ej torkat än), och pressade dem 
mot leopardens hud, och hvarhelst de fem fingrarna 
rörde den, syntes fem små märken, som sutto tätt 
intill hvarandra. — Du kan s8e dem på hvilken leo- 
pardhud som helst, min vän. — Ibland halkade finger- 
spetsarna, och då blefvo märkena litet orediga, men 
ser man noga på en leopard, så upptäcker man, att 
alltid fem fläckar sitta intill hvarandra — ditsatta af 
fem feta svarta fingerspetsar. 

»Nu är du alldeles präktig», sade etiopiern. »Du 
kan ligga utsträckt på bara marken och se ut som en 
mängd hoprafsade kiselstenar. Du kan ligga på en 
naken klippa och se ut som ett stycke puddingsten. 
Du kan ligga på en löfrik gren och se ut som solsken, 
som silar sig mellan löfven, och du kan ligga på tvären 
midt öfver en väg och se så ut, att ingen märker dig. 
Tänk på det och spinn!» 

»Men, om jag har alla de där fördelarna», sade 
leoparden, »hvarför gjorde du dig inte fläckig själf». 

»Å, helsvart passar bäst för en neger», sade 
etiopiern. »Låt oss nu begifva oss åstad och se, om 
vi inte kunna reda oss med herr Ett-tu-tre Hvart-tog- 
er-frukost-vägen !» 

Och så gingo de bort, och sedan lefde de lyck- 
ligt i alla sina dagar. Just så var det med den saken. 


En och annan gång får du kanske höra stort folk 
säga: »Kan en etiopier förvandla sin hud eller en 
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leopard sina fläckar?» Jag tror inte att ens stort folk 
gkulle säga någonting så besynnerligt, om inte etiopiern 
och leoparden hade gjort det en gång — tror inte : 
du så med? Men de komma aldrig att göra om det. 
De tycka, att det är bra som det är. 


J ag är den välvise babianen, som säger helt välvist 
till dig: 

»Låt osg smälta ihop med naturen, när vi vandra 
framåt på vår stig.» 


Nu kommer en vagn med visiter — Mamma, mamma, 
kan jag ej få...? 

Jo, jag får, om du följer med mig. Gamla Nanna blir 
hemma då. 

Låt oss skynda till stian och sitta på ladugårdsplankets 
krans, 

låt oss språka med våra små nassar och se hur de 
knorra sin svans! 

Låt oss göra — ja, hvad som helst, pappa, när det 
bara är jag och du. 

Vi ska ut och roa oss duktigt — nyss tror jag klockan 
slog tu, 

Och vi komma ej hem förr'n till tedags. Se här har 
du käpp och hatt, 

och här är din pipa och tobak. Fort! — Nu springer 
jag. Tag mig fatt! 


SÅ 


Elefantbarnet. 


Fe forna dagar, långt, långt tillbaka i tiden, hade 
I inte elefanten någon snabel. Han hade bara ett 

svartaktigt, utsvällande tryne, så stort som en 
stöfvel, och det kunde han svänga från den ena sidan 
till den andra; han kunde dock icke taga upp någon- 
ting med det. Men så var det en elefant — en ny 
elefant eller, rättare sagdt, ett elefantbarn, som brann af 
vetgirighet, det vill säga var alldeles ofantligt frågvist. 
Den där lille elefanten bodde i Afrika, och han upp- 
fyllde hela Afrika med sina frågor. Han frågade sin 
långa tant, strutsen, hvarför hennes stjärtfjädrar växte 
just så som de gjorde, och hans långa tant, strutsen, 
smällde på honom med sin långa, hårda klo. Han 
frågade sin långe farbror, giraffen, hur hans hud hade 
blifvit så fläckig, och hans långe farbror, giraffen, 
smällde honom med sin hårda, hårda hof. Och ändå 
var han alltjämt lika frågvis. Han frågade sin breda 
tant, flodhästen, hvarför hon hade så röda ögon, och 
hans breda tant, flodhästen, smällde honom med sin 
breda, breda hof; och han frågade sin ludne farbror, 
babianen, hvarför melonen smakade just så, och hans 
ludne farbror, babianen, smällde honom med sin 
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håriga, håriga tass. Men han var lika frågvis ändål 
Han frågade om allt det han såg eller hörde eller 
kände eller luktade på eller vidrörde, och alla hans 
tanter och farbröder smällde honom. Men det hjälpte 
icke — han var lika frågvis ändå. 

En vacker morgon midt under dagjämningspunk- 
ternas framryckande så hittade detta vetgiriga elefant- 
barn på att göra en fråga, som det aldrig gjort förut. 
Den lille elefanten frågade: »Hvad brukar krokodilen 
äta till middag?» Då ropade allesammans, »tyst, tyst!» 
med den allra största förtrytelse och började att smälla 
honom både länge och väl. 

När den pärsen ändtligen var öfver, träffade han 
på en kolokolofågel, som satt i en sådan där törn- 
buske, som ber folk vänta, och han sade till honom: 
»Min far har smällt mig, och min mor har smällt 
mig, och alla mina tanter och farbröder ha smällt 
mig för min stora vetgirighets skull, men ändå - vill 
Jag veta, hvad krokodilen får till middag.» 

Då sade kolokolofågeln med en mycket sorgsen 
stämma: »Gå till stranden af den stora grågröna, 
flottiga floden Limpopo, där det växer fullt med 
feberträd, och tag reda på saken.» 

Morgonen därpå, då det var slut med dagjäm- 
ningen, ty punkterna hade ryckt fram så långt de 
kunde, tog detta vetgiriga elefantbarn hundra skålpund 
bananer (af den där lilla korta, röda sorten), och 
hundra skålpund sockerrör (af den långa, mörkvioletta 
sorten), och sjutton meloner (af den grönaktiga, knast- 
rande sorten), och så sade han till alla sina anhöriga 
och vänner: »Farväl. Nu beger jag mig till den stora, 
grågröna, flottiga floden Limpopo, där det växer fullt 
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med feberträd, och där skall jag taga reda på hvad 
krokodilen äter till middag.» Och då gåfvo de honom 
afskedssmäll, hvilket skulle betyda, att de önskade 
honom en lycklig resa, men han bad dem mycket 
höfligt att sluta. 

Och så gick han sin väg, visserligen litet varm, 
men ingalunda förvånad, och han åt melon och kastade 
skalen omkring sig, ty han kunde ju icke taga upp dem. 

Han gick från staden Graham till Kimberley, och 
från Kimberley till Khamalandet, och från Khama- 
landet gick han åt nordost, och han åt melon hela 
tiden, tills han slutligen kom till stranden af den 
stora, grågröna, fottiga floden Limpopo, där det 
växte fullt med feberträd, just så som kolokolofågeln 
hade sagt. 

Nu måste du noga märka, min vän, att intill 
den veckan och dagen och timmen och minuten hade 
detta vetgiriga elefantbarn aldrig sett en krokodil eller 
haft någon aning om hur en sådan var beskaffad. 
Den lille elefanten drefs blott af sin stora vetgirighet. 

Det första, som han fick ögonen på, var en två- 
färgad pyton-klipporm, som hade slingrat sig kring 
en stor sten. 

» Ursäkta», sade elefanten mycket artigt, »men 
inte har ni väl i denna mångbebodda trakt sett någon 
krokodil?» 

»Om jag sett någon krokodil?» sade den två- 
färgade pyton-klippormen i en ton af det största 
förakt. »Hvad ämnar du fråga mig härnäst?» 

» Ursäkta», sade elefantbarnet, »men skulle ni 
vilja vara god och säga mig, hvad krokodilen äter till 
middag?» 
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Då fick den tvåfärgade pyton-klippormen brådt 
att ringla upp sig och började att med sin fjälliga, 
hvassa stjärt smälla elefantbarnet. 

»Det var besynnerligt», sade elefantbarnet. »Min 
far och min mor och min farbror och min tant, att 
inte tala om min andra tant, flodhästen, och min 
andre farbror, babianen, ha alla smällt mig, för att 
jag var så vetgirig — och det här skall väl vara för 
det med.» 

Och så tog han mycket artigt afsked af den två- 
färgade pyton-klippormen och hjälpte honom att slingra 
sig kring stenen igen. Därefter gick han vidare, visser- 
ligen litet varm, men ingalunda förvånad, och åt melon 
och kastade skalen omkring sig, ty han kunde inte taga 
upp dem, tills han råkade att trampa på något, som 
kändes som en stock och som låg tätt intill yttersta 
strandkanten vid den stora, grågröna, flottiga floden 
Limpopo, där det växer fullt med feberträd. 

Men nu skall jag tala om för dig, min vän, att 
detta verkligen var krokodilen. Och krokodilen blin- 
kade med ena ögat — just sål 

» Ursäkta», sade elefantbarnet mycket höfligt, 
»men inte har ni väl i denna mångbebodda trakt sett 
någon krokodil?» 

Då blinkade krokodilen med andra ögat och lyfte 
upp halfva stjärten ur dyn; och elefantbarnet drog 
sig mycket höfligt tillbaka, ty det hade inte lust att 
få smäll en gång till. 

»Kom hit, min lille vän», sade krokodilen. »Hvar- 
för frågar du om sådant där?» 

» Ursäkta», sade elefantbarnet mycket höfigt, 
»men min far har smällt mig, och min mor har 
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smällt mig, för att inte tala om min långa tant, 
strutsen, och min långe farbror, giraffen, som sparkar 
så hårdt, så hårdt, samt min breda tant, flodhästen, 
och min ludne farbror, babianen, samt därtill den 
tvåfärgade pyton-klippormen rnaed den fjälliga, hvassa 
stjärten, han, som ligger där uppe på stranden och 
som smäller hårdare än någon annan. Om det är er 
alldeles likgiltigt, skulle jag därför be att slippa mera 
smäll.» 

>Kom hit, min lille vän», sade krokodilen, »ty 
jag är just krokodilen.» Och så grät han krokodil- 
tårar för att visa, att det var riktigt sant. 

Då blef elefantbarnet alldeles utom sig och drog 
efter andan, och flåsade, böjde knä på flodbanken och 
gade: »Det är just er, som jag letat efter under alla 
dessa dagar. Vill ni vara god och säga mig, hvad ni 
plägar äta till middag?» 

»Kom hit, min lille vän, så skall jag hviska det 
till dig», sade krokodilen. 

Då lade elefanten darrande sitt hufvud tätt intill 
krokodilens hvassa, ruskiga gap, och krokodilen högg 
tag i hans lilla tryne som intill den veckan, dagen, 
timmen och minuten inte varit större än en stöfvel, 
fastän mycket, mycket nyttigare. 

»Jag tror», sade krokodilen — och han hväste 
just så här mellan tänderna — »jag tror, att jag i 
dag skall börja min middag med ett elefantbarn!» 

Ej må du väl undra på, om den lille elefanten 
då blef mycket bedröfvad. Han ropade i näston, ty 
för tillfället kunde han ej tala på annat sätt: »Hläpp 
bej! Ni gör bej illal» 

Då var det den tvåfärgade pyton-klippormen, som 
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Denna tafla föreställer elefantbarnet, när det fick sin 
nos utdragen af krokodilen. Den lille elefanten blir både 
förvånad och stött, och ondt gör det också. >»Hläpp bej! 
Ni gör bej illa!» ropar han, och han rår inte för, att han 
talar i näsan. Han drar och stretar så mycket han orkar, 
och det gör krokodilen med. Men den tvåfärgade pyton- 
klippormen skyndar sig ned för att hjälpa elefantbarnet. 
Allt det där svarta är flodbanken vid den stora, grågröna, 
flottiga Limpopo (men jag får ju inte använda färg), och 
trädet med de slingriga rötterna och de åtta bladen är 
ett af feberträden, som växa där. | 

Under den riktiga taflan synas skuggor af afrikanska 
djur, som vandra in i en afrikansk ark. Det är två lejon, 
två strutsar, två oxar, två kameler, två får och två andra 
kryp, som se ut som råttor, men som visst äro damaner. 
Det är ingen mening med dem. Jag satte dit dem, för att 
jag tyckte, att de sågo söta ut. De skulle bli mycket vackra, 
om jag målade dem. 
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slingrade sig ett stycke utför banken och sade: »Min 
unge vän, om du inte nu genast på sekunden håller 
emot så mycket du någonsin kan, så är det min öfver- 
tygelse, att din nya bekantskap i den storblommiga 
skinnulstern» — han menade krokodilen — »kommer 
att slänga dig ned i den där klara älfven, innan du 
hunnit räkna till fyra.» 

Den tvåfärgade pyton-klippormen plägade alltid 
tala på det där konstiga sättet. 

Då satte sig den lille elefanten ned och stretade 
emot så mycket han orkade och drog och drog och drog, 
och så började nosen att förlängas. Och krokodilen 
plumsade ned i vattnet och piskade det, så att skum- 
met yrde, och han drog och drog och drog, äfven han. 

Och elefantbarnets nos blef allt längre och längre. 
Och elefantbarnet stretade ut med sina fyra små ben och 
drog och drog och drog, och nosen sträckte ut sig allt 
mer och mer. Och krokodilen slog och dängde med 
stjärten som med en åra och drog och drog och drog, 
och för hvarje drag blef elefantens nos allt längre och 
längre — och det gjorde ondt — aj, aj, aj, så ondt 
det gjorde! 

Då kände elefantbarnet att benen började slinta. 
Nosen hade nu blifvit nära fem fot lång. — »Det 
» här är för bycket för bej», sade elefantbarnet. 

Då gled den tvåfärgade pyton-klippormen alldeles 
ned till stranden, knöt sig i en dubbel slinga om 
elefantbarnets bakben och sade: »Förflugne och oer- 
farne resenär, nu gäller det att arbeta under högtryck. 
Sker icke detta, så är det något som säger mig, att 
den där själfverkande örlogsmannen med det pansar- 
klädda öfverdäcket», — kan du tänka dig, att det 
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var krokodilen han menade! — »kommer att totalt 
omintetgöra hela din karriär.» 

Den tvåfärgade pyton-klippormen plägar alltid 
tala på det där sättet. | 

Och så drog han, och elefantbarnet drog, och 
| krokodilen drog. Men elefantbarnet och den tvåfär- 
| gade pyton-klippormen drogo hårdast. Och till sist 
släppte krokodilen elefantbarnets nos, och då plum- 
| sade det till i vattnet, så att det hördes utefter floden 
; Limpopos hela sträckning. 
| Då satte den lille elefanten en rofva, men hann 
dock dessförinnan att säga ett höfligt tack till den 
tvåfärgade pyton-klippormen. Sedan började han att 
sköta om sin stackars långa nos, vecklade in den 
i svala bananblad och hängde ned den i den stora, 
grågröna, flottiga Limpopo för att kyla af den. 

»Hvad gör du så där för?» sade den tvåfärgade 
pyton-klippormen. 

» Ursäkta», sade elefantbarnet, »>men min nos har 
mist sin fason, och jag väntar här tills den krympt 
ihop igen.» 

Då får du allt vänta länge», sade den tvåfärgade 
pyton-klippormen. > Somliga inse inte sitt eget bästa. > 

Elefantbarnet satt där i tre dagar och väntade 
att få ge sin nos krympa ihop. Men kortare blef den 
inte, och till på köpet började han själf att vinda. 
Du, min vän, inser och förstår nog, att krokodilen, 
genom att så hårdt draga i den, förvandlat den till 
den riktiga snabel, som: alla elefanter äro försedda 
med nu för tiden. 

Mot slutet af den tredje dagen kom en fluga 
och stack honom på bogen, och innan han visste 
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hvad han gjorde, lyfte han upp snabeln och dödade 
flugan. 

»Fördel nummer ett!» sade den tvåfärgade pyton- 
klippormen. »Det där kunde du inte ha gjort med 
ett vanligt tryne. Försök nu att äta litet.» 


Innan han hunnit tänka på hvad han gjorde, 
hade den lille elefanten sträckt ut sin snabel och 
ryckt af en stor gräsknippa, slagit af jorden mot 
frambenen och stoppat hela knippan i munnen. 


»Fördel nummer tvål!» sade den tvåfärgade pyton- 
klippormen. »Det där kunde du inte ha gjort med 
en vanlig nos eller med ett tryne. Tycker du inte, 
att solen bränner här?» 


»Jo, det tycker jag», sade elefanten, och innan 
han hunnit tänka på hvad han gjorde, hade han 
hämtat upp en hel skopa dy från den stora, grågröna, 
flottiga Limpopoflodens bädd och lagt den på hufvudet, 
där den bildade en sval, mjuk dykalott, från hvilken 
vatten dröp ned bakom öronen på honom. 


»Fördel nummer tre!» sade den tvåfärgade pyton- 
klippormen. »Det där kunde du inte ha gjort med 
en vanlig nos. Nåå, hur tycker du nu det skulle 
vara att få smäll igen?» 


>Ursäkta», sade elefantbarnet, »men det skulle 
jag inte tycka om.» 

»Godt», sade den tvåfärgade pyton-klippormen, 
»du kommer att finna din nya nos mycket användbar, 
när det gäller att smälla folk.» 

»Jag tackar så mycket», sade elefantbarnet. »Det 
skall jag komma ihåg. Nu tror jag, jag går hem till 
mina anhöriga och vänner och försöker.» 














Denna tafla föreställer elefantbarnet, som efter att ha 
fått sin präktiga Dpya gnabel själf plockar bananer af banan- 
trädet. Jag tycker just inte att taflan är så vacker, men jag 
kunde inte få den bättre, ty det är svårt att rita elefanter 
och bananer. De där många strecken bakom elefantbarnet 
är en sank kärrtrakt någonstädes i Afrika. Flertalet af sina 
dykalotter förfärdigade elefantbarnet af den dy han fann 
där. Det hela skulle nog bli vackrare, om du målade banan- 


trädet grönt och elefantbarnet rödt. 
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Och så vandrade den unge elefanten hem tvärt- 
igenom Afrika och svängde och viftade med snabeln. 
När han ville äta frukt, ryckte han ned frukten från 
trädet i stället att som förr stå och vänta tills den 
föll. När han ville äta gräs, ryckte han själf af det, 
där det växte, i stället att som förr falla på knä och 
beta. När insekterna stungo honom, bröt han af en 
trädgren och begagnade den som flugviska, och så 
fort solen kändes alltför het, gjorde han sig en ny 
drypande dykalott. När han tyckte, att det var litet 
ensligt att gå där ensam genom Afrika, sjöng han för 
sig själf genom snabeln, och den musiken var star- 
kare än ljudet från åtskilliga mässingsorkestrar sam- 
manslagna. En särskild liten afstickare gjorde han 
för att uppsöka en bred flodhäst, som han inte alls 
var släkt med, och den smällde han upp ganska 
ordentligt för att öfvertyga sig om, att den tvåfärgade 
pyton-klippormen talat sanning med afseende på den 
nya snabeln. Den återstående delen af tiden använde 
han till att plocka upp de melonskal han tappat på 
vägen till Limpopo — ty han var en ordentlig paki- 
derm eller tjockhuding. 

En mörk afton kom han tillbaka till sina anhö- 
riga och vänner, och han rullade upp sin snabel och 
sade: »Hur står det till med er?» De blefvo mycket 
glada att få återse honom, men sade strax: >Kom 
hit, så skall du få smäll för din frågvishet.» 

»Jo pytt!» sade elefantbarnet. »Smäller bäst, 
som smäller sist. Nu skall jag visa er, hur det går 
till, för jag kan konsten.» 

Och så vecklade han ut sin snabel och slog 
omkull två af sina kärälskliga bröder. 








»O, du store banan!» sade de. »Hvar har du lärt 
dig det där knepet, och hvad har du gjort med din nos?» 

»Jag har fått en ny af krokodilen på den stora, 
grågröna, flottiga Limpopoflodens strand», sade ele- 
fantbarnet. »Jag frågade honom, hvad han plägade 
äta till middag, och då gaf han mig den här till minne.» 

»Den ser mycket ful ut», sade hans ludne far- 
bror, babianen. 

»Ja, det gör den», sade elefanten. »Men den 
är mycket användbar», och så grep han sin ludne 
farbror, babianen, vid ett af hans ludna ben och 
slängde upp honom i ett getingbo. 

Och det stygga elefantbarnet tog sig för att en 
lång tid tukta upp alla sina vänner och anhöriga, så 
att de blefvo mycket varma och högeligen förvånade. 
Han ryckte de bästa fjädrarna från sin långa tant, 
strutsen, och han tog sin långe farbror, giraffen, i 
bakbenet och släpade honom genom en törnbuske; 
och han hojtade åt sin breda tant, flodhästen, och 
blåste bubblor i öronen på henne, då hon låg och 
sof i vattnet efter maten. Men han tillät aldrig någon 
att röra vid kolokolofågeln. 

Till sist började det gå så pass hettztill, att hans 
anhöriga och vänner funno för godt att en och en i 
sänder skynda bort till stränderna af den stora, grå- 
gröna, flottiga Limpopofloden, där det är så fullt med 
feberträd, för att låna sig nya nosar af krokodilen. 
När de kommo tillbaka, blef det aldrig fråga om 
smäll vidare. Och alltifrån den dagen, min vän, så 
ha alla de elefanter, du någonsin kan komma att få 
se, och alla andra med för resten, snablar, som full- 
komligt likna det vetgiriga elefantbarnets. 


Sex trogna tjänare jag har; 

— allt har jag lärt af dem — 
de heta Hvar, Hvarför och Hvad 
och Hur och När och Hvem. 
Jag skickar dem på haf och land 
åt norr, syd, väst och ost; 

men dessemellan få ibland 

de hvila och god kost. 


Jag ger dem ro från sju till tre, 
då själf jag idkar fit, 

och de få frukost, lunch och: te, 
ty de ha god aptit. 

Men annat folk har annan sed, 
jag vet en tös, månn” tro, 

som har rnreilliontals tjänare, 

och de få aldrig ro. 

Hon skickar ut dem alla dar, 
så fort hon vaken är —- 

en million Hur, en million Hvar, 
en million Hvem och När. 


ok 
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Gubben Kängurus trall. 


; umera är kängurun helt annorlunda beskaffad 
DD än han var förr. Förr hade han fyra korta 

ben. Han var grå och han var ullig, och hans 
högfärd var alldeles omåttlig. Han dansade på en så 
kallad utlöpare midt i Australien, och så gick han till 
den lille guden Nqa. 

Han gick till Nqa klockan sex före frukosten och 
gade: »Gör mig olik alla andra djur före klockan 
fem i eftermiddag.» 

Upp sprang Nqa från sin plats på sandslätten 
och röt: »Gå din väg!» 

Kängurun var grå och han var ullig, och hans 





klipputsprång midt i Australien, och så gick han till 
den medelstore guden Nquing. 

Han gick till Nquing klockan åtta efter frukosten 
och sade: »Gör mig olik alla andra djur och gör mig 
också ofantligt omtyckt före klockan fem i eftermiddag. » 

Upp sprang Nquing ur sin kula i törnsnåret och 
röt: »Gå din väg!» 

Kängurun var grå och han var ullig, och hans 
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bank midt i Australien, och så gick han till den store 
guden Nqong. 

Han gick till Nqong klockan tio före middagen 
och sade: »Gör mig olik alla andra djur; gör mig så 
omtyckt att man springer efter mig före klockan fem 
i eftermiddag.» 

Upp sprang Nqong från sitt bad i saltkällan och 
röt: »Ja, det skall jag göra.» 

Nqong ropade på Dingo" — den gule hunden 
Dingo —, som alltid är hungrig och ser dammig ut 
i solskenet, och han visade honom kängurun. Nqong 
sade: »Dingo! Vak upp, Dingo! Ser du den där 
herrn, som dansar på askugnen? Han vill bli om- 
tyckt och önskar att man skall springa efter honom. 
Laga att han får sin vilja fram, Dingo!» 

Upp sprang Dingo — den gule hunden Dingo —- 
alltid hungrig, och han gapade som en kolpyts. Han 
började springa efter kängurun. 

Och den högfärdige kängurun satte af som en 
pinal på sina fyra små ben. 

Och härmed, min vän, slutar första delen af 
denna berättelse! 

Han sprang genom öknen, han sprang genom 
bergen, han sprang öfver saltstepperna, han sprang 
genom vassbankarna, han sprang genom feberträds- 
dungarna, han sprang genom törnsnåren; han sprang 
tills det värkte i frambenen på honom. 

För han var så illa tvungen! 

Alltjämt sprang Dingo — den gule hunden Dingo — 
alltid hungrig, och han grinade som en råttfälla. Al- 


" Den australiske vildhunden. 











Den här taflan föreställer gubben Känguru förr i värl- 
den, då han hade fyra korta ben. Jag har ritat honom grå 
och ullig, och det syns, att han är mycket stolt, ty han har 
prydt sig med en blomsterkrans. Han dansar på en utlö- 
pare — det vill säga en utskjutande stenhäll — midt i Au- 
stralien klockan sex på morgonen, innan han ätit frukost. 
Det syns att klockan är sex, ty solen håller just på att gå 
upp. Den där figuren med öronen och den öppna munnen 
är den lille guden Nqa. Nqa är högst förvånad, ty han har 
aldrig förr sett en känguru dansa så. Den lilla guden Nqa 
säger just: »Gå din väg», men kängurun är så upptagen af 
sin dans, att han icke hört det än. 





ri 
ÅG 
34 
Ä 
sd 
5 
U 
| 
-” 


RNE 


kn STTATE FaR IRL ET TID UTALAT. 








drig kom han närmare, aldrig längre ifrån honom; 
han sprang efter kängurun. 

För han var så illa tvungen! 

Alltjämt sprang kängurun — gubben Känguru. 
Han sprang mellan kasuarinerna, han sprang mellan 
mulgorna; han sprang genom långgräset, han sprang 
genom kortgräset, han sprang genom stenbockens och 
kräftans vändkretsar; han sprang tills det värkte i 
bakbenen på honom. 

För han var så illa tvungen! 

Alltjämt sprang Dingo — den gule hunden 
Dingo -- allt hungrigare och hungrigare, grinande 
som ett par hästlokor. Aldrig kom han närmare, al- 
drig. längre ifrån honom. Och så kommo de till Woll- 
gongfloden. 


Nu fanns där ingen bro och ingen färja heller, 
så att kängurun visste inte, hur han skulle komma 
öfver. Han reste sig på bakbenen och hoppade. 

För han var så illa tvungen! 

Han hoppade öfver stenar, och han hoppade öf- 
ver grenar; han hoppade genom öknarna i det inre 
Australien. Han hoppade som en känguru. 

Först hoppade han en aln, och så hoppade han 
tre; därpå hoppade han flera alnar; hans ben blefvo 
längre; hans ben blefvo starkare. Han hade hvarken 
tid till att hvila eller att förfriska sig, och han be- 
höfde båda delarna. 

Alltjämt sprang Dingo — den gule hunden Dingo — 
mycket yr i hufvudet, mycket, mycket hungrig, och 
han undrade, hvad i all världen som kommit åt gub- 
ben Känguru, som gjorde sådana hopp. 

För han hoppade som en gräshoppa; som en ärta 
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i en stekpanna eller som en kautschukboll på ett 
barnkammargolf. 

För han var så illa tvungen! 

Han drog upp frambenen; han hoppade på bak- 
benen; han sträckte ut svansen efter sig för att bålla 
balansen, och han hoppade genom hela Darling-kedjan. 

För han var så illa tvungen! 

Alltjämt sprang Dingo — den trötte hunden 
Dingo — allt hungrigare och hungrigare, mycket yr i 
hufvudet, och han undrade när i all världen gubben 
Känguru skulle säga stopp. 

"Då reste sig Nqong i sitt bad i saltkällan och 
sade: »Nu är klockan fem>. 

Ned satte sig Dingo — den stackars hunden 
Dingo — alltid hungrig, alltid dammig i solskenet; 
han hängde ut tungan och tjöt. 

Ned satte sig kängurun -— gubben HKänguru — 
stack ut svansen som en mjölkpall bakom sig och 
sade: »Det var då för väl, att det tog slut!» 

Då sade Nqong, som vet att skicka sig som en 
gentleman: »Hvarför visar du dig inte tacksam mot 
den gule hunden Dingo? Hvarför tackar du honom 
inte för det han gjort för dig?» 

Då sade kängurun — den trötte gubben Kän- 
guru — »Han har jagat mig ut från mitt barndoms- 
hem, han har jagat mig, så att jag försummat mina 
vanliga mattimmar; han har förändrat min figur, så 
att jag aldrig blir som förr, och han har nafsat efter 
mina bakben.» 

Då sade Nqyong. »Det är möjligt, att jag misstar 
mig, men nog tyckte jag, att du bad mig göra dig 
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olik alla andra djur och tillika mycket eftersökt? 
Och nu är klockan fem.» 

»Ja», sade kängurun, »men jag önskar, att jag 
aldrig bedt dig därom. Jag trodde, att du skulle 
åstadkomma det genom trolleri och besvärjelser, men 
det här är ju ett riktigt spratt.» 

»Ett spratt!» sade Nqong från sitt badkar bland 
feberträden. »Säg det en gång till, så skall jag hvissla 
på Dingo, och då får du springa af dig bakbenen.» 

»Gör inte det», sade kängurun. »Jag ber om 
ursäkt. Benen äro bra att ha, och ni behöfver inte 
att ändra dem för min skull. Min mening var blott 
att låta ers höghet veta, att jag ingenting ätit sedan 
i morse och känner mig ganska tom.» 

»Ja», sade Dingo — den gule hunden Dingo — 
»detsamma är förhållandet med mig. Jag har gjort 
honom olik alla andra djur, men hvad får jag nu 
till aftonvard?» 

Då ropade Nqong från sitt bad i saltkällan. »Kom 
och fråga mig därom i morgon bittida. Nu vill jag 
tvätta mig.» 

Så blefvo de då lämnade ensamma midt i Au- 
stralien, gubben Känguru och den gule hunden Dingo, 
och de sade till hvarandra: »Det är ditt fel.» 
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Ye här en sannfärdig sång om en kappränning utan 


all likel 

Löpningen gick med en fart, ensam helt visst i sitt 
slag. 

Storguden Nqong var den, som startat den märkliga 
sporten, : 


kängurun kilade först, efter kom gulhunden Dingo. 


Kängurun satte i väg — som pistonger gingo hans 
bakben — 

gnodde från morgon till kväll, mer än tjugu fot i 
hvart skutt. 

Dingo, den gule hund, såg ut som ett streck uti 
fjärran, 

skälla förmådde han ej, blott flyga som hade han 
vingar. 
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Ingen vet hvart det bar. Ej någon följt deras fotspår. 

Den kontinent de beträdt, då icke fått något namn. 

Trettio grader i språng, från Torres sund till Leeu- 
win — 

(slå upp din atlas, min vän!) och så samma väglängd 
tillbaka. 


Tänk dig, min gosse, om du en vacker dag kunde 
kila 

från Sydney till Adelaide och vara tillbaks innan 
kvällen? 

Ej hälften så långt vore det, som den väg dessa herrar 
beforo. 

Märkvärdig blefve du dock helt visst, min pys, på den 
kuppen. 








Huru Armadillerna " kommo till. 


änk om jag nu skulle tala om för dig en historia 
till från de allra aflägsnaste tiderna! Det var en 
gång en igelkott, som var både taggig och naggig, 
och han hade sitt hemvist på stränderna af den grumliga 
Amazonfloden och åt sniglar i skal och åtskilligt an- 
nat krafs. Och han hade en vän, en sen men säker 
sköldpadda, som också höll till på den grumliga 
Amazonflodens stränder och åt sallat och sådant där. 
Och inte var det något ondt i det, eller hur min vän? 
Men i de där allra aflägsnaste tiderna fanns det 
också en rödgul jaguar, och äfven han lefde på strän- 
derna af den grumliga Amazonfloden, och han åt allt, 
som han kunde få tag i. När han inte kunde fånga 
hjortar och apor, höll han till godo med grodor och 
tordyflar; och när han inte kom öfver några grodor och 
tordyflar, gick han och frågade sin mor, och hon 
lärde honom, hur han skulle bära sig åt för att kunna 
äta igelkottar och sköldpaddor. 
Oräkneliga gånger sade hon honom, i det hon 
med mycket behag viftade på svansen: »Min son, när 


"= Armadillen är detsamma som den borstiga biältan. 
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du träffar på en igelkott, skall du knuffa honom i 
vattnet, och då rullar han ut sig, och när du fångar 
en sköldpadda, skall du med tassen kratsa ut henne 
ur skalet.» Och det var ju ganska tydligt, tycker du 
inte det? 

En vacker afton, då den rödgule jaguaren vandrade 
på den grumliga Amazonflodens strand, träffade han 
på Taggig-naggig Igelkott och fSen-men-säker Sköld- 
padda, som sutto i skyggd af en kullfallen trädstam. 
De kunde icke springa sin väg, utan Taggig-naggig 
krullade ihop sig till ett klot, för att han var en igel- 
kott, och Sen-men-säker drog så mycket som möjiigt 
in hufvud och fötter i skalet, för att hon var en sköld- 
padda. Och inte var det underligt, eller hur? 

»Hör nu på hvad jag säger», sade jaguaren, 
för det är mycket viktigt. Min mor har sagt mig, 
att när jag träffar på en igelkott, skall jag knuffa 
honom i vattnet, för då rullar han ut sig, och när 
jag träffar på en sköldpadda, skall jag kratsa henne 
ur skalet med min tass. Säg mig nu hvilken af er 
som är igelkott och hvilken som är sköldpadda, ty 
om det ock gällde att rädda mina fläckar, kunde jag 
inte tänka ut det.» 

» Är du riktigt säker på, att det var så din mamma 
sade?» frågade Taggig-naggig Igelkott. »Jag undrar, 
om du minns rätt. Kanhända sade hon, att för att 
få en sköldpadda att rulla ut sig, är det bäst att 
skala den i vattnet med en krats, och att när du 
hugger en igelkott med tassen, är det bäst att knuffa 
den i skalet.» 

»Är du riktigt viss på, att det var så din mamma 
sade?» frågade Sen-men-säker Sköldpadda. Jag un- 
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drar, om du minns rätt. Kanhända sade hon, att när 
du vattnar en igelkott, måste du knuffa honom på 
tassen, och när du träffar på en sköldpadda, måste 
du skala henne, tills hon rullar ut sig.» 

»Inte tror jag, att det var så hon sade», förkla- 
rade den rödgule jaguaren, som kände sig litet vim- 
melkantig. »Var god och säg det en gång till, men 
tydligare.» 

»När du kratsar upp vatten med tassen, så skall 
du rulla ut det med en igelkott», sade Taggig-naggig. 
»Glöm inte det, för det är viktigt.» 

» Men», sade sköldpaddan, »när du fått upp ma- 
ten med tassen, så skall du knuffa den på sköldpad- 
dan med kratsen. Begriper du då inte det?» 

»Ni prata så att mina fläckar värka», sade den 
rödgule jaguaren. »För resten har jag inte bedt er 
om råd. Jag ville bara veta, hvilken af er som är 
igelkott och hvilken som är sköldpadda.» 

»Det talar jag inte om», sade Taggig-naggig. 
»Men du kan ju kratsa ut mig ur skalet, om du vill.» 

»Aha», sade den rödgule jaguaren. »Nu vet jag, 
att det är du, som är sköldpaddan. Du tror visst 
inte jag törs? Å jo, nu skall du få se.> Och den 
rödgule jaguaren sköt ut sin lena tass, just som Taggig- 
naggig krullade ihop sig som allra värst, och natur- 
ligtvis fick jaguaren alldeles fullt med taggar i tassen. 
Hvad värre var, han stötte Taggig-naggig så häftigt 
ifrån sig, att han for i väg med en hisklig fart långt, 
långt bort i skogen och gömde sig bland buskarna, 
där det var så mörkt så det var alldeles omöjligt att 
hitta honom. Och så stack jaguaren in sin lena tass 
i munnen, och då gjorde naturligtvig taggarna än värre 
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ondt än förut. Så snart det var honom möjligt att 
få fram ett ord, sade han: »Nu vet jag, att den där 
visst inte var någon sköldpadda. Men» — och så ref 
han sig i hufvudet med en af sina taggfria tassar — 
»hur skall jag veta, att den här andra är en sköld- 
padda?» 

»JOo, visst är jag en sköldpadda», sade Sen-men- 
säker. »Din mor hade alldeles rätt. Hon sade, att 
du skulle kratsa mig ur skalet med din tass. Börja nu!» 

»För en minut sedan sade du inte, att hon sagt 
så», sade den rödgule jaguaren och sög taggarna ur 
sin lena tass. >»Då sade du, att hon sagt någonting 
helt annat.» 

»Nå ja, om du också säger, att jag sagt, att hon 
sagt någonting helt annat, så kan jag inte inse, att 
det betyder någonting. Ty om hon sade det du sade, 
att jag sagt hon sagt, är det alldeles detsamma som 
om jag sade det hon sagt hon sagt. Om du å andra 
sidan tror, att hon sade, att du skulle rulla ut mig 
med en krats i stället för att knuffa mig i vattnet 
med ett skal, så kan väl inte jag hjälpa det, 
eller hur?» 

»Men du sade ju, att du ville bli utkratsad ur 
ditt skal med min tass», sade den rödgule jaguaren. 

»Om du vill tänka efter, så finner du nog, att 
någonting sådant har jag inte sagt. Jag sade, att din 
mor sade, att du skulle kratsa mig ur skalet med din 
tass», sade Sen-men-säker. 

»Hvad händer, om jag gör det?» sade jaguaren 
snörflande och försiktigt. 

>»Det vet jag inte, ty jag har aldrig förr blifvit 
kratsad ur mitt skal. Så mycket kan jag emellertid 
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säga, att om du vill se mig simma min väg, så be- 
höfver du bara knuffa mig i vattnet.» 

»Det tror jag inte», sade den rödgule jaguaren. 
»Du har blandat ihop allt det som min mor sade till 
mig att göra med saker, som du frågade mig, om jag 
var säker på att hon inte sagt, tills jag verkligen inte 
vet, om jag står på hufvudet eller på min rödgula 
| gvans; och när du nu kommer och säger mig någon- 
| ting som jag kan begripa, blir det en värre röra än 
I någonsin. Min mor sade, att jag skulle knuffa en af 
IN er två i vattnet, och när du nu låtsar dig vara så 
| angelägen att bli ditknuffad, tror jag inte, att du vill 
I bli det. Hoppa därför ned i den grumliga Amazon- 
| floden, och det fort ändå!» 
| »Kom ihåg, att jag nu varnar dig! Din mamma 
| blir inte nöjd. Säg bara inte åt henne, att jag inte 
| 
| 


I sagt dig det förut», sade Sen-men-säker. 
I »Om du säger ett enda ord till om hvad min 
| mor sagt —>» svarade jaguaren, men innan han hunnit 


| sluta meningen, dök Sen-men-säker helt lugnt ned i 
i den grumliga Amazonfloden, sam under vattnet ett 
| långt stycke och kom fram vid stranden, där Taggig- 
| naggig stod och väntade henne. 
ll »Det var med knapp nöd du kom undan», sade 
Taggig-naggig. »Jag tycker inte om den rödgule ja- 
ouaren. Hvad sade du åt honom, att du var för en?» 
»Jag sade honom sannigsenligt, att jag var en 
II sann sköldpadda, men det ville han inte tro, utan 
'| han tvingade mig att hoppa i floden för att få se, om 
jag var det, och jag var det, och han blef förvånad. 
Nu har han gått och talat om det för sin mamma. 
Hör bara på!» 


Då 

De kunde höra hur den rödgule jaguaren tjutande 
vandrade fram och tillbaka mellan träden och buskarna 
utmed den grumliga Amazonfloden, tills ändtligen 
hans mamma kom. 

»Son, son!» sade hans moder gång på gång och 
viftade vänligt på svansen, »hvad är det nu du har 
gjort, som du ej bort göra?» 

»Jag försökte att kratsa ut någon, som sade sig 
vilja bli utkratsad ur sitt skal med min tass, och nu 
är min tass full med taggar», sade den rödgule ja- 
guaren. 

»Son, son», sade hans mor gång på gång och 
viftade betydelsefullt på svansen, »af taggarna i din 
lena tass kan jag se, att det säkert var en igelkott. 
Du skulle ha knuffat honom i vattnet.» 

»Det gjorde jag med den andra; och den sade, 
att den var en sköldpadda, men jag trodde henne 
inte, fastän det var sant, och hon dök djupt ned i 
den grumliga Amazonfloden och ville inte komma 
upp igen, och jag har ingenting alls att äta och det 
är bäst att vi inackordera oss på annat håll. De äro 
mig för sluga vid den grumliga Amazonfloden.» 

»Son, son», sade hans mor gång på gång och 
viftade ideligen på svansen, »hör nu hvad jag säger 
dig och lägg det på minnet. En igelkott krullar ihop 
sig som ett klot, och hans taggar sticka samtidigt ut 
åt alla möjliga håll. På detta kan du känna igel- 
kotten.» 

»Den där gamla frun tycker jag alls inte om>, 
sade 'Taggig-naggig i skuggan af ett stort löf. »Jag 
undrar hvad det är mer hon vet.» | 

>En sköldpadda kan inte krulla ihop sig», fort- 
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for mor Jaguar, och hon upprepade det gång på gång 
och svängde behagfullt på svansen. »Hon bara drar 
in hufvud och ben i skalet. På detta kan du känna 
sköldpaddan. » 

»Den där gamla frun kan jag inte med», sade 
Sen-men-säker Sköldpadda. »Inte ens den rödgule 
jaguaren kan glömma sådana anvisningar. Det är 
verkligen bra synd, att du inte kan simma, Taggig- 
naggig.» 

»Säg inte det till mig», sade Taggig-naggig. 
»Tänk hur mycket bättre det vore, om du kunde 
krulla ihop dig. Det här var ett riktigt spektakel. 
Hör bara på den rödgule jaguaren.» ; 

Den rödgule jaguaren satt på stranden af den 
grumliga Amazon-floden, sög taggar ur sin tass och 
sade för sig själf: 





»Kan ej krulla sig men simma 
Sen-men-säker, det är hon! 
Krullar sig men kan ej simma — 
Taggig-naggig, det är han!» 


»Det där glömmer han inte förrän det blir sju 
torsdagar i en vecka>, sade Taggig-naggig. <»Haåll 
mig under hakan, Sen-men-säker. Jag skall försöka 
att lära mig simma. Det torde bli nyttigt att kunna.» 


»Förträffligt!» sade Sen-men-säker. Och hon höll 
Taggig-naggig under hakan, under det att Taggig-naggig 
sprattlade i den grumliga Amazonflodens vatten. 

»Du kommer nog att bli en skicklig simmare»>, 
sade Sen-men-säker. »Om du nu vill vara snäll och 
snöra upp mina ryggplåtar litet, så får jag se, om 
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det inte också kan gå för mig att krulla ihop mig. 
Det torde bli nyttigt att kunna.» 

Taggig-naggig hjälpte sköldpaddan att snöra upp 
ryggplåtarna, och hur Sen-men-säker vred och sträckte 
på sig, så lyckades hon verkligen att krulla ihop sig 
litet grand. 

» Förträffligt!> sade Taggig-naggig. »Vore jag som 
du, så skulle jag dock inte bråka med det vidare på 
en stund. Du blir så svart i ansiktet. Vill du nu 
vara god och åter leda mig i vattnet, så skall jag 
öfva mig med det där sidtaget, som du påstår är så 
lätt.> Och så öfvade sig Taggig-naggig, och Sen-men- 
säker simmade bredvid honom. 

» Förträffligt!»> sade Sen-men-säker. »Får du öfva 
dig litet mer, så blir du en riktig hvalfisk. Får jag 
nu besvära dig med att snöra upp mina ryggplåtar 
ett par hål till, så skall jag försöka med den där för- 
tjusande krökningen, som du påstår är så lätt. Jag 
tycker mig se, hvad den rödgule jaguaren skall bli 
förvånad!» : 

» Förträffligt>, sade Taggig-naggig, som ännu dröp 
af den grumliga Amazonflodens vatten. »Jag försäk- 
rar, att jag kunde taga dig för en af mina egna släk- 
tingar. Var det två hål du sade? Försök att få litet 
mera uttryck och stånka inte så mycket, för den röd- 
gule jaguaren kunde annars höra oss. Sedan du slutat, 
skall jag försöka den där långa dykningen, som du 
påstår är så lätt. Jag tycker den rödgule jaguaren 
skall stå där och gapa!» 

Och så dök Taggig-naggig, och Sen-men-säker dök 
vid hans sida. 

»Förträffligt!» sade Sen-men-säker. »Om du bara 
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försöker att hålla andan riktigt, så kan du bosätta 
dig på den grumliga Amazonflodens botten. Nu skall 
jag försöka den där rörelsen som består i att slå bak- 
benen om öronen och som du påstår är så särdeles 
treflig. Hvad den rödgule jaguaren skall bli för- 
vånad !» 

» Förträffligt!» sade Taggig-naggig, »men det litar 
väl hårdt på dina ryggplåtar. De gå om hvarandra 
nu i stället för att sluta intill hvarandra.» 

»Det beror på gymnastiköfningarna», sade Sen- 
men-säker. >»Jag har märkt, att dina taggar börja 
att smälta ihop, så att du blifvit mera lik en tallkott 
än en kaktus.» 

» Verkligen?» sade Taggig naggig. »Det beror på, 
att jag blifvit uppblött i vattnet. Hvad jag tycker, 
att den rödgule jaguaren skall bli förvånad!» 

De fortforo med sina öfningar och hjälpte hvar- 
andra å ömse håll ända tills det blef morgon. Och 
när solen stod högt på himmelen hvilade de ut och 
torkade sig. Då sågo de, att de båda blifvit helt 
annorlunda än de varit. 

» Taggig-naggig», sade sköldpaddan efter frukosten, 
»jag är inte densamma som i går, men jag tror ändå, 
att jag skall kunna roa den rödgule jaguaren.» 

» Alldeles detsamma tänkte jag just nu», sade 
Taggig-naggig. »Jag tycker att fjäll äro betydligt 
stiligare än taggar — för att inte tala om, att jag nu 
kan simma. Hvad jag tycker, att den rödgule jagu- 
aren skall bli förvånad. Kom, så ska' vi gå och söka 
upp honom. » 

Efter en liten stund funno de den rödgule jagu- 
aren, som alltjämt höll på att pyssla med sin lena 
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tass, som han gjort sig illa 1 dagen förut. Han blef 
så förvånad, att han slog en tredubbel kullerbytta 
baklänges öfver sin rödgula svans, utan att göra en 
sekunds uppehåll. 

»God morgonl» sade Taggig-naggig. »Hur står 
det till med din söta, vänliga mamma i dag?» 

.»Jo tack, hon mår bra», sade den rödgule jagu- 
aren, >»men du torde ursäkta, att jag inte just nu på 
minuten kan påminna mig ditt namn.» 

»Det var inte snällt af dig», sade Taggig-naggig, 
»så mycket mindre som du i går försökte att med 
din tass kratsa ut mig ur mitt skal.» 

»Men då hade du inte något skal. Du hade 
bara taggar», sade den rödgule jaguaren. »Det måtte 
väl jag veta. Se på min tass!» 

»Och till mig sade du, att jag skulle kasta mig 
i den grumliga Amazonfloden och drunkna däri», sade 
Sen-men-säker. »Hvarför är du så chöflig och glömsk 
i dag?» 

»Kommer du inte ihåg, hvad din mor sade dig?» 
inföll Taggig-naggig. 

»Kan ej krulla sig, men simma — 
Taggig-naggig det är han. 

Krullar sig men kan ej simma — 
Sen-men-säker det är hon.» 

Och så krullade de ihop sig båda två och bör- 
jade att rulla alldeles vildt omkring den rödgule jagu- 
aren, tills hang egna ögon svängde rundt som vagns- 
hjul i bufvudet på honom. 

Och då gick han efter sin mor. 

»Mor», sade han, »det har kommit två nya djur 
in i skogen i dag, och den du sade inte kunde simma 

















Se här en tafla, som föreställer hela historien om jagu- 
aren och igelkotten och sköldpaddan och armadillen i en 
hög. ”Taflan är ungefär likadan, hur man vänder den. Sköld- 
paddan är i midten och lär sig att böja sig. Det är därför 
som hennes ryggplåtar öppnat sig så mycket. Hon står på 
igelkotten, som väntar på att få lära sig simma. Igelkotten 
är en japansk igelkott, ty jag kunde inte få tag på våra 
igelkottar i trädgården, när jag ville rita af dem. (Det var 
vid dagsljus, och de hade gått till hvila under daliorna). 
Den fläckige jaguaren står och tittar ned öfver kanten med 
den ena lena tassen omsorgsfullt förbunden af mor Jaguar, 
ty han hade ju stuckit sig, när han skulle kratsa ur igel- 
kotten. Han iär mycket förvånad öfver att se hvad sköld- 
paddan har för sig, och han känner ännu smärta i tassen. 
Det snipnosiga föremålet med det lilla ögat, som den fläckige 
Jaguaren försöker att klifva öfver, är armadillen, till hvilken 
sköldpaddan och igelkotten skola förvandlas, sedan de slutat 
sina krök- och simöfningar. Hela taflan är litet trolsk, och 
det är ett af skälen, hvarför jag uteslutit jaguarens morrhår. 
Det andra skälet är det, att jaguaren var så ung, att han 
ännu icke fått några. Jaguarens mamma kallade sin gosse 
» Putte». 
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simmar, och den du sade inte kunde krulla ihop sig 
krullar ihop sig. De ha visst gått i bolag om sina 
taggar, tror jag, ty de äro båda fjälliga öfver hela 
kroppen, i stället för att den ena skulle vara slät och 
den andra taggig. Utom det, så rulla de båda om- 
kring i rundlar, och jag tycker det är riktigt kusligt.» 

»Son, son», sade mor Jaguar gång på gång och 
viftade behagfullt på svansen, »en igelkott är en igel- 
kott, och en sköldpadda är en sköldpadda, och nå- 
gonting annat kunna de aldrig bli.» 

»Men det här är hvarken igelkott eller sköld- 
padda. Det är litet af hvarje, och jag vet inte något 
namn på det.» 

»Dumt prat!» sade mor Jaguar. »Namn finns 
det på allt. Jag skulle kalla det ”armadill', tills jag 
komme under fund med dess riktiga namn. Och så 
skulle jag låta det vara i fred.» 

Den rödgule jaguaren lydde sin mors råd, i syn- 
nerhet i det afseendet, att han lät armadillen vara i 
fred. Men det underliga i saken, min vän, det är 
det, att utefter hela Amazonflodens stränder har aldrig 
sedan dess någon kallat Taggig-naggig och Sen-men- 
säker för annat än armadill. Tgelkottar och sköld- 
paddor finns det naturligtvis på andra ställen (jag har 
några stycken i min trädgård); men det där riktiga 
gamla kloka slaget, med sina rörliga tvärrader af plå- 
tar och sina tallkottfjäll, hvilket i den dunkla forn- 
tiden lefde på den grumliga Amazonflodens stränder, 
kallas alltjämt armadiller, för att de voro så fyndiga. 

Just så var det med den saken, min vän. För- 
står du det? 
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Amazonfloden aldrig jag skådat, 

till Brasilien aldrig jag kom, 

Men Don lika visst som Magdalena 
gå dit och vända där om. 


Hvar vecka från Southampton 
gå båtar i guld och hvitt, 

gå rullande ned till Rio — 
de-rulla, de; rulla till: Rio — 
och jag ville rulla till Rio 
åtminstone på en titt. 


Jaguaren aldrig jag skådat 

och aldrig jag sett en armadill. 
Kanhända jag aldrig får se dem, 
fastän jag så gärna det vill. 


Såvida jag ej far till Rio 

för att dessa under få se. 

Om jag skulle rulla till Rio, 
rulla, rulla, rulla, rulla till Rio. 
Tänk, så roligt att rulla till Rio! 
Säg, ville du följa me'? 


SÅ 


Huru det första brefvet blef skrifvet. 


O 


mätligt långt tillbaka i tiden fanns det en neo: 
litisk man. Han var icke en jute, icke en angel, 
icke ens en dravid, ehuru han nog kunnat vara 
det, min vän, det gör detsamma hvarför. Han var en 
människa och han lefde galant i en grotta, och han 
hade mycket litet kläder, och han kunde inte läsa 
och inte skrifva och inte behöfde han det heller, och 
utom när han var hungrig, så var han mycket lyck- 
lig. Hans namn var Tegumai Bopsulai, och det be- 
tyder, »en-man-som-icke-flyger-i-väg-i-onödan». Du och 
jag, min vän, skola dock för korthetens skull kalla 
honom Tegumai. Och hans hustrus namn var Te- 
shumai Tewindrow, och det betyder, »en-dam-som-gör- 
ganska-många-frågor»; men vi, min vän, skola dock 
för korthetens skull kalla henne Teshumai. Och hans 
lilla flickebarns namn var Taffimai Metallumai, och det 
betyder, »en-liten-ohyfsad-person-som-borde-få-smäll». 
Men jag ämnar kalla henne Taffy. Och hon var Te- 
gumai Bopsulais lilla kelgris och sin egen mammas 
lilla kelgris och fick inte på långt när så mycket 
smäll, som det kunde ha gjort henne godt att få. 
Och de voro mycket lyckliga alla tre. Så fort Taffy 
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blef så stor att hon kunde gå, följde hon med sin 
pappa Tegumai öfverallt, och ibland kommo de inte 
tillbaka till grottan förrän de voro hungriga, och då 
brukade Teshumai Tewindrow säga: »Hvar i all värl- 
den ha ni två varit och blifvit så smutsiga? Vet 
du, käre Tegumai, du är inte en smul bättre än 
Taffy.» 

Men nu, min vän, skall du höra riktigt på! 

En dag begaf sig Tegumai Bopsulai genom bäf- 
verträsket ned till floden Wagai för att hugga karp 
till middagen, och Taffy fick följa med. Tegumais 
spjut eller stickspett var af trä med en hajtand i 
änden, och innan han alls hade fått någon fisk, rå- 
kade han att bryta tvärt af det genom att för hårdt 
stöta det mot flodens botten. De voro många, många 
mil hemifrån — naturligtvis hade de tagit med sig 
litet matsäck i en liten påse — och Tegumai hade 
glömt att förse sig med några extra stickspett. 

»Jo, det här var mig ett vackert spektakel», sade 
Tegumai. »Det tar mig halfva dagen att laga det.» 

»Du har ju ditt stora svarta spjut där hemma», 
sade Taffy. »Kan inte jag få springa tillbaka till 
grottan och be mamma ge mig det?» 

»Nej, det är för långt för dina små tjocka ben», 
sade Tegumai. »För öfrigt kunde du gå ner dig i 
bäfverträsket och drunkna. Vi få hålla god min i 
elakt spel.> Han satte sig och tog upp en liten ne- 
cessär, full med rensenor och skinnremsor samt vax- 
och kådbitar, och så började han att laga sitt spett. 
Taffy satte sig också med fötterna i vattnet och ha- 


kan i handen, samt hörjade att tänka ganska skarpt. 
Därpå "sade hon: 
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» Vet du pappa, det är allt väldigt tråkigt, att 
du och jag inte kunna skrifva, tycker du inte det? 
Kunde vi skrifva, så kunde vi skicka någon hem ef- 
ter spettet.» 

»Taffy», sade Tegumai, »hur ofta har jag inte 
sagt dig, att du inte får begagna slangord. ”Väldigt 
låter inte bra — men efter du säger det, så kan jag 
inte neka till, att det verkligen skulle vara bra, om 
vi kunde skrifva hem>. 

Just i detsamma kom en främling vandrande 
längs floden, men han tillhörde den långt därifrån 
boende tewarastammen och förstod inte ett ord af 
Tegumais språk. Han stannade på banken och log 
åt Taffy, ty han hade själf ett litet flickebarn där 
hemma. Tegumai tog fram en bundt rensenor ur 
sin necessär och började att laga spettet. 

»Hör du», sade ”Taffy till främlingen, »vet du 
hvar min mamma bor?» Och fräralingen sade >»Hm!»> 
för han var, som du vet, en tewara. 

»Dumbom!» sade Taffy och stampade med foten, 
ty hon fick se ett helt stimm ovanligt stora karpar 
gå upp mot strömmen just då hennes pappa inte 
kunde begagna spettet. 

»Du skall inte besvära stort folk», sade game 
som var så ifrig att laga spettet, att han icke brydde 
sig om att se upp. 

»Det gör jag visst inte», sade Taffy. »Jag vill 
bara få honom att göra hvad jag vill, att han skall 
göra, men han vill inte förstå mig.» 

»Låt bara mig vara i fred», sade Tegumai med 
munnen full af ändar, under det han drog och sträckte 
på rensenorna. Främlingen, som var en äkta tewara, 
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slog sig ned i gräset, och Taffy visade honom hvad 
hennes pappa höll på med. Främlingen tänkte: »Det 
var ett högst märkvärdigt barn. Hon stampar i mar- 
ken åt mig, och hon gör miner. Hon är säkert dot- 
ter till den där ädle höfdingen, som är så hög, att 
han inte alls låtsar om mig.> Och så log han arti- 
gare än någonsin. 

»Nu», sade Taffy, »så vill jag, att du skall gå 
hem till min mamma, för dina ben äro längre än 
mina, och du drunknar nog inte i bäfverkärret, och 
så skall du be att få pappas andra spett — det där 
med gvarta handtaget, som hänger öfver spisen». 

Främlingen — som var en äkta tewara-man -— 
tänkte: »Det var ett högst märkvärdigt barn. Hon 
svänger med armarna och skriker åt mig, men jag 
begriper inte ett ord af det hon säger. Om jag nu 
inte gör hvad hon vill, så fruktar jag storligen, att 
den där stolte höfdingen, mannen-som-vänder-ryggen- 
åt-besökande, kommer att bli ond». Han steg upp 
och gick och ryckte ett stycke näfver af ett björk- 
träd samt räckte 'det till 'Taffy. 

»Åhå», sade hon. »Nu förstår jag! Du vill väl 
ha min mammas adress? Inte kan jag skrifva bref, 
men jag kan rita taflor, om jag har något att rita med. 
Var snäll och låna mig hajtanden, som du bär på 
halsbandet. > 

Främlingen -— och han var en tewara-man — 
sade ingenting, och därför räckte Taffy upp sin lilla 
hand och drog i det vackra pärl-, frö- och hajtand- 
halsbandet, som han hade på sig. 

Främlingen -— som var en äkta tewara — tänkte: 
»Det var i sanning ett det allra märkvärdigaste barn. 
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Hajtanden på mitt halsband är förtrollad, och man 
har alltid sagt mig, att om någon vågade röra vid 
den utan mitt lof, så skulle den personen genast 
svälla upp och spricka. Men den här lilla flickan 
sväller inte upp och spricker inte, och den mäktige 
höfdingen, mannen, som-så-helt-går-upp-i det-han-har- 
för-händer, tyckes inte befara, att hon skall svälla 
upp och spricka. Det är nog rådligast, att jag är så 
höflig jag kan.» 

Så gaf han då Taffy hajtanden, och hon lade 
sig framstupa med benen i vädret, alldeles som visst 
folk på salongsmattan, när de vilja rita taflor, och 
hon sade: »Nu skall jag rita någonting vackert åt 
dig. Du får stå bakom mig och se på, men knuffa 
mig inte. Först skall jag rita pappa som fiskar. 
Det är just inte likt honom, men mamma förstår det 
nog, ty jag har ritat spettet afbrutet. — Ett spett 
och ett spjut är just detsamma, ser du. — Nu skall 
Jag rita det där andra spjutet, som han vill ha. Det 
har svart handtag. Det ser ut som om det sutte fast 
1 pappas rygg, men det är för att hajtanden slant, 
och den här näfverbiten är alldeles för liten. Det 
där spjutet är det, som du skall gå efter åt mig. 
Och så skall jag rita mig själf, som förklarar saken 
för dig. Mitt hår står inte upp så där, men det är 
lättare att rita det på det sättet. Och nu skall jag 
rita dig. Jag tycker, att du är mycket söt, men jag 
kan inte få dig vacker på taflan, så det får du för- 
låta.  Blef du stött?» 

Främlingen — som ju var en tewara — log. 
Han tänkte: »Det måste vara fråga om ett stort krig, 
som skall utkämpas någonstädes, och detta märkvär- 
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diga barn, som tar min förtrollade hajtand utan att 
svälla upp och spricka, säger åt mig att begifva mig 
till den store höfdingens stam och hämta den bit till 
honom. Han är bestämdt en stor höfding, efter han 
inte sett åt mig.» 

»Se så», sade Taffy, som ritade af alla krafter 
och kanhända slarfvade litet, »nu har jag ritat dig, 
och det spjut pappa vill ha, har jag satt i handen 
på dig, för att du inte skall glömma att bära hit det. 
Nu skall jag visa dig, hur du skall hitta vägen dit, 
där mamma bor. Du går på tills du kommer till 
två träd — det där är träd —, och så går du öfver 
en kulles— > det=därsäriienskulles=s> och så kommer 
du till ett bäfverkärr, där det är alldeles fullt af bäf- 
rar. Jag har inte satt dit alla bäfrarna, för jag kan 
inte rita bäfrar, men jag har ritat deras hufvuden, 
och något mer ser du nog inte af dem, när du går 
öfver kärret. Akta dig, så att du inte plumsar ner 
i vattnet. Vår grotta ligger strax bortom bäfverkolo- 
nierna. Den är inte så hög som kullarna, men det 
är så svårt att rita smått. Det är min mamma du 
ger därutanför. Hon är vacker. Hon är den vack- 
raste mamma i hela världen, men hon blir säkert 
inte stött, för att jag ritat henne så ful. Hon blir 
tvärtom glad, då hon får se, att jag kan rita: Och 
för att det skall vara riktigt säkert, att du inte glöm- 
mer det, så har jag ritat spjutet utanför vår grotta. 
Det är egentligen inne it grottan, men om du visar 
taflan för min mamma, så ger hon dig det. Jag har 
låtit henne hålla upp händerna, för jag vet, att hon 
blir så glad, då hon får se dig. 'Tycker du inte, 
att det är en bra vacker tafla? Förstår du den 
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riktigt nu, eller skall jag gå igenom alltsammans en 
gång till?» 

Främlingen — som ju var en tewara — såg på 
taflan och nickade duktigt på hufvudet. Han tänkte: 
»Om jag inte hämtar hit denne höfdings stam till 
hans undsättning, blir han slagen af sina fiender, som 
strömma till med spjut från alla håll. Nu begriper 
jag, hvarför den store höfdingen ej låtsat se mig! 
Han fruktade, att hans fiender gömt sig bland bus- 
karna för att utspeja, om han skulle skicka bort mig 
i något ärende. Därför vände han mig ryggen och 
lät detta kloka och märkvärdiga barn rita den för- 
skräckliga taflan, som visade mig alla de faror, som 
hotade honom. Jag skall minsann begifva mig åstad 
och laga, att hela hans stam kommer hit och hjäl- 
per honom.» — Han frågade ej ens Taffy, åt hvilket 
håll han skulle gå, utan satte af som en hvirfvelvind 
öfver buskarna med näfverbiten i sin hand. Och 
Taffy slog sig helt förnöjd ned på marken. 

Se här är taflan, som Taffy ritade åt honom! 
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>Hvad har du haft för dig, Taffy?» frågade Te- 
gumai. Han hade nu lagat sitt spett och vägde det 
försiktigt i handen. 

»Jo, jag har gjort en liten förordning på egen 
hand, snälla pappa», sade Taffy. »Fråga mig inte 
nu. Om en liten stund skall du få veta alltihop, 
och då tycker jag, att du skall bli förvånad. Ja, 
vet du, pappa, du blir alldeles rysligt förvånad. Lofva 
mig att du blir det!» 

»Å ja, det kan jag väl göra», sade Tegumai och 
vände åter till sitt fiske. 

Främlingen — visste du, att han var en tewara- 
man? -— skyndade framåt med taflan och hade väl 
sprungit några mil, då han af en ren händelse träffade 
på Teshumai Tewindrow vid dörren till hennes grotta, 
i samtal med några andra neolitiska damer, som kom- 
mit till henne på en liten primitiv lunch. ”Taffy var 
mycket lik Teshumai, särdeles öfre delen af ansiktet 
och ögonen, så att främlingen — den äkta tewara- 
mannen — genast med ett artigt leende räckte henne 
näfverbiten. Han hade sprungit så fort, att han flå- 
sade, och han hade fått skråmor på benen af törn- 
taggarna, men han försökte i alla fall att vara artig. 

Teshumai hade ej väl fått syn på taflan, förrän 
hon började att gallskrika och flög på främlingen. 
De andra neolitiska damerna slogo genast omkull 
honom och satte sig på honom i en lång rad, upp- 
gående till sex personer, under det att Teshumai slet 
honom i håret. »Det här är så klart, som att två 
gånger två är fyra», sade hon. »Han har stuckit en 
mängd spjut i min Tegumai och skrämt min lilla 
Taffy, så att hennes hår står på ända. Ej nöjd där- 
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med, kommer han och ger mig den förskräckliga taflan 
för att visa hvad han gjort. Se baral» Hon visade 
taflan för alla de neolitiska damerna, som helt tåligt 
förblefvo sittande på främlingen. »Det där är min 
Tegumai med ena armen afbruten; ett spjut sitter 
fast i hans rygg; och här är en man med ett spjut, 
färdigt att kasta; här är en annan, som kastar ett 
spjut från en grotta, och här är en hel massa med 
folk» — i verkligheten var det Taffys bäfrar, men 
de sågo nästan ut som folk —, »som kommer sät- 
tande efter Tegumai. Är det inte alldeles förskräckligt?» 

»Jo, alldeles förskräckligt», sade de neolitiska 
damerna och gnuggade in gyttja i främlingens bår, 
hvilket mycket förvånade honom, dunkade på honom, 
så att det gaf eko, och kallade tillsammans alla höf- 
dingarna af Tegumais stam med deras hetmaner och 
dolmaner, alla negusar, wooner och akhoonder, som 
hörde till förbundet, jämte warlocker, angekoker och 
juju-män samt bonzer och andra, hvilka efter öfver- 
läggning fattade det beslutet, att innan de höggo af 
främlingen hufvudet, skulle de tvinga honom att föra 
dem ned till floden och visa dem, hvar han hade 
gömt den stackars lilla Taffy, och detta skulle ske 
strax. 

Vid det laget hade främlingen — oaktadt han 
var en tewara — verkligen hunnit bli utledsen på 
alltihop. De hade gnott in så mycket gyttja i hans 
hår, att det blifvit riktigt styft; de hade rullat honom 
fram och tillbaka öfver hvassa stenar; de hade suttit 
på honom i en rad, uppgående till sex personer; de 
hade dunkat och runkat honom så, att han knappt 
kunde andas, och ehuru han icke förstod deras språk, 
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kände han sig öfvertygad om, att de tillmälen de 
neolitiska damerna gifvit honom icke varit af särdeles 
fin eller smickrande beskaffenhet. Likväl sade han 
ingenting, förrän Tegumais hela stam hunnit församla 
sig. Då förde han dem alla med sig till Wagaiflo- 
dens strand, och där funno de Taffy, som satt och 
band på en krans af tusenskönor, och Tegumai, som 
mycket varligt högg småkarp med sitt lagade spett. 

»Nu skyndade du dig riktigt!» sade Taffy. »Men 
hvarför har du tagit så många med dig? Pappa, var 
inte det här en öfverraskning? Är du inte förvånad?» 

»Jo, mycket», sade Tegumai, »men nu är det 
slut med mitt fiske för i dag. Hvad ser jag! Hela 
den vänliga, snygga, renliga, stillsamma stammen är 
ju här, Taffy.> 

Och det var verkligen så. Först gick Teshumai 
Tewindrow med de neolitiska damerna, tätt omslu- 
tande främlingen, hvars hår var styft af gyttja — 
fastän han var en tewara. Bakom dem kom öf- 
verhöfdingen, vicehöfdingen, de vikarierande och bi- 
trädande höfdingarna, alla väpnade till tänderna, het- 
manerna och hufvudmännen för hundraden, plutofferna 
med sina plutoner och dolmanerna med sina afdel- 
ningar. Wooner, negusar och akhoonder bildade ef- 
tertruppen. Alla voro de starkt väpnade. Efter dem 
alla kom stammen i sträng rangordning, från och 
med ägarna till fyra grottor — en för hvar årstid — 
en enskild renhjord och två laxfall, till och med feo- 
dala lifegne, knappt berättigade till en half björnhud 
sju alnar från elden om vinternätterna, och köpta 
trälar, med rätt att bära ett utsuget stekben i sköl- 
den. — Hvad säger du om det tåget, min vän? — 
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Alla hade de infunnit sig, morska och skrikande, och 
de skrämde bort hvarenda fisk på tjugu mils afstånd, 
och Tegumai tackade dem i en vältalig neolitisk 
oration. 

Då rusade Teshumai Tewindrow ned och kysste 
och kramade Taffy af allt sitt hjärta. Men öfverhöf- 
dingen i Tegumais stam tog Tegumai i kalufven och 
ruskade honom riktigt duktigt. 

» Förklara ' dig! Förklara dig! Förklara digl> 
ropade hela Tegumais stam. 

»Hvad i all världen går åt er?» sade Tegumai. 
»Släpp min hufvudprydnad! Har man då inte rät- 
tighet att bryta sönder sitt karpspett, utan att man 
gkall få hela trakten öfver sig, Ni lägga eri saker, 
som ni ej ha med att göra.» 

»Men pappas spjut med svarta handtaget ha ni 
ändå inte tagit med er», inföll Taffy, »och hvad är 
det ni gör med den snälle främlingen?» 

De dunkade honom allt hvad de orkade, först 
två, sedan tre och till sist tio stycken; så att ögonen 
började att snurra rundt i hang hufvud. Han stod 
där och flämtade och förmådde nätt och jämnt att 
peka på Taffy. 

»Hvar äro de elaka människorna, som satte efter 
dig med spjut, min älskade man?» sade Teshumai 
Tewindrow. 

»Några sådana har jag inte sett till», sade Te- 
gumai. »Den ende som besökt mig i dag är den där 
stackars karlen, som ni göra ert bästa för att kväfva. 
Mår du inte bra eller hvad går åt dig, o, Tegumais 
hela stam?» 

»Han kom med en förskräcklig tafla», sade öfver- 
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höfdingen, — »en tafla, som framställde dig, genotn- 
stungen af spjut». 

»Hm, hm — om — kanske är det så godt, att 
jag talar om, att det var jag, som gaf honom den 
taflan», sade ”Taffy, men hon kände sig inte riktigt 
väl till mods. 

»Dul» utbrast hela Tegumais stam med en mun. 
» En-liten-ohyfsad-person-som-borde-få-smäll! Dul» 

»'Taffy lilla, jag tror, att vi råkat illa ut, du och 
jag», sade hennes pappa och lade sin arm om henne, 
och då brydde hon sig inte om hvad de andra sade. 

»Förklara dig! Förklara dig! Förklara dig!» 
sade öfverhöfdingen för Tegumais stam och hoppade 
på ett ben. 

»Jag ville, att främlingen skulle gå efter pappas 
spjut, och därför så ritade jag det», sade ”Taffy. 
»Inte var det många spjut, inte. . Det var bara ett. 
Jag ritade det tre gånger, för att jag skulle vara rik- 
tigt säker på, att han inte skulle glömma det. Inte 
kunde jag hjälpa, att det såg ut, som om det satt 
fast i pappas rygg. Näfverbiten var så liten, så jag 
fick inte rum med det. Och de där, som mamma 
kallar ”elaka människor', det är mina bäfrar. Jag ri- 
tade dem för att visa honom vägen genom kärret. 
Och jag ritade mamma utanför grottan, och hon såg 
så belåten ut för att främlingen är så snäll — och 
1 mitt tycke ä' ni de dammaste människor i världen», 
sade Taffy. »Men han är mycket, mycket snäll. 
Hvarför har ni smort gyttja i håret på honom. Tvätta 
bort den genast!» 

Ingen sade någonting på en lång stund, men så 
började öfverhöfdingen att skratta. Och främlingen, 
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som då åtminstone var en tewaraman, skrattade, och 
Tegumai skrattade, tills han föll raklång ned på ban- 
ken; och så skrattade hela stammen allt mer och mer, 
och allt värre och värre. De enda som inte skrattade 
voro Teshumai Tewindrow och alla de neolitiska da- 
merna. De visade sig mycket artiga mot sina äkta 
män och upprepade ordet »idiot> gång på gång. 

Då upplät öfverhöfdingen för Tegumais stam sin 
röst och sade eller rättare sjöng: »O, du-lilla-ohyfsade- 
person-som-borde-få-smäll, du har helt oförhappandes 
gjort en stor uppfinning.» 

»Det var inte min mening, jag ville bara ha 
pappas spjut med svarta handtaget», sade Taffy. 

»Det gör detsamma. En stor uppfinning är det 
i alla fall, och i framtiden komma människor att 
kalla den uppfinningen skrifkonst. För det närva- 
rande inskränker den sig till framställning 1i bild, 
och, som vi ha sett i dag, kunna bilder missförstås. 
Men den tid varder kommande, o, dotter af Tegumai, 
då vi skola göra bokstäfver — en tjugusex, tjuguåtta 
stycken, — och då vi skola kunna läsa så väl som 
skrifva, och då skola vi alltid på pricken säga det 
vi mena, utan att ge anledning till något misstag. 
Må nu de neolitiska damerna tvätta gyttjan ur främ- 
lingens hår.» 

»Det skall bli roligt då», sade Taffy, »ty fastän 
du fört hit alla andra spjut i Tegumais stam, så har 
du ändå glömt att taga med dig min pappas — spju- 
tet med det svarta handtaget.» 

Då upphof öfverhöfdingen för Tegumais stam sin 
röst och sade eller rättare sjöng: »Min kära Taffy, 
nästa gång du skrifver ett bilderbref, så är det bäst, 
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att du skickar det med en man, som talar vårt språk, 
så att han får förklara bildernas betydelse. Mig kan 
det vara likgiltigt, eftersom jag är öfverhöfding, men 
det är mycket illa för den öfriga delen af Tegumais 
stam, och, som du ser, verkar det öfverraskande på 
främlingen.» 

Och så upptogo de främlingen — som var en 
riktig tewara af Tewar — i Tegumais stam, för att 
han betedde sig som en gentleman och inte gjorde 
affär af gyttjan, som de neolitiska damerna gnidit in 
i hans hår. Men från den dagen och till denna — 
och antagligen är felet Taffys — ha ytterst få små 
flickor tyckt om att lära sig att läsa och skrifva. De 
allra flesta tycka det är roligare att rita taflor och 
leka med sin pappa — alldeles som Taffy. 


Di 5 

En farled går längs Merrows dyn — 
gräsvuxen tror jag nu den är. 

En timmes väg från Guildfordbyn 
uppöfver floden Wey den är. 


När här han hörde bjällrors ljud 
till häst fornbritten genast steg. — 
Det är fenicisk köpmans bud, 

som varor för på Westervägl — 


I denna trakt, ja, rent af här 

de köpslogo hvar på sitt sätt. 

Mot tenn byts granna snäckor där, 
glaspärlor mot Whitbys jet. 


Men långt förr, när i detta land 
ej bisonoxen främling var, 

gick Taffy vid sin pappas hand 
för dynen upp. Det hemåt bar. 


Vid Broadstone bäfvern byggde damm, 
ett träsk det var där Bamby står, 

och Sheres björnar tittat fram 

på Taffimai där Shamby står. 


Och Wey var Taffys flod Wagai, 
sex gånger större då än nu, 
och hela stammen Tegumai 
sig tedde stilfullt då ännu. 


Så 








Huru alfabetet blef uppfunnet. 


affimai Metallumai, som vi, min vän, för kort- 
W/ hetens skull fortfarande vilja kalla Taffy, var 
8 nog litet fundersam öfver det där lilla missta- 
get, som hennes bilderbref med spjutet och främlingen 
hade åstadkommit, men en vecka därefter gick hon 
återigen ut med sin pappa för att fiska karp. Hen- 
nes mamma hade nog önskat, att hon stannat hemma 
och hjälpt henne med att hänga upp hudar på de 
stora torkstängerna utanför den neolitiska grottan, 
men hur det var, så smög sig Taffy tidigt på mor- 
gonen ned till sin pappa och fick vara med om fisket. 
Bäst det var började hon att småfnittra, och hennes 
pappa sade: »Hur är det med dig, mitt barn?» 
»Nog var det ändå bra lustigt», sade Tafly. 
»Kommer du inte ihåg hur öfverhöfdingen spände ut 
kinderna, och hur löjlig den snälle främlingen såg ut 
med gyttjan i håret.» 
»>Jo, nog kommer jag ihåg det», sade Tegumai. 
»Jag fick betala främlingen två hjorthudar — mjuka 


hudar med fransar på — för allt vi hade gjort ho- 
nom. > 


TI 


» Vi hade inte gjort honom någonting», sade 
Taffy. »Det var mamma och de neolitiska damerna 
och gyttjan, som gjorde det.» 

»Nu tala vi inte mer om den saken», sade hen- 
nes pappa. »Laga nu att vi få oss litet lunch.» 

Taffy tog sig ett köttben och gatt moltyst i hela 
tio minuter, under det att hennes pappa raspade med 
en hajtand på ett stycke näfver. Men bäst som det 
var, sade Taffy: »Pappa, nu har jag tänkt ut en rik- 
tig syrpris. Gif ifrån dig ett ljud — det gör det- 
samma hur det låter.» 

»Ahl» såde ”Tegumai. »Duger det att börja 
med?» 

»Ja», sade Taffy. »Du ser alldeles ut som en 
gapande karp. Vill du vara snäll och säga det en 
gång till?» 

»Ahl Ahl Ahl» sade hennes pappa. »Är det 
nog nu, min dotter? Du skall inte bråka.» 

»Jag vill visst inte bråka, det försäkrar jag»>, 
gade Taffy. »Men, snälla pappa, säg ah en gång till, 
och håll munnen öppen sedan du sagt det. Låna 
mig nu hajtanden. Jag skall rita en vidöppen karp- 
mun.» | 

»Hvad skall det tjäna till?» sade hennes pappa. 

» Förstår du inte det?» sade ”Taffy och raspade 
på näfvern. »Det skall just bli vår lilla syrpris. Om 
jag ritar en karp med öppen mun på den rökiga 
väggen innerst i vår grotta — så vida jag får göra 
det för mamma — så skall det påminna dig om 
ah-ljudet. Då kan vi leka, att det var jag, som hop- 
pade fram ur mörkret och skrämde dig med det där 
ljudet — alldeles som jag gjorde i bäfverkärret i vintras.» 
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»Säger du det?» sade hennes pappa i den där 
tonen som de stora begagna, när de riktigt höra på. 
»Fortfar, Taffy.» 

» Asch, så förargligt. Jag kan inte rita en hel 
karp — bara någonting som ser ut som karpens mun. 
Du vet väl, att de bruka stå på hufv'et och rota i 
dyn? Här är hans mun och det betyder ah!» 

Och så ritade hon det här. (1.) 

»Det var inte så illa», sade Tegumai | 6 
och raspade på sin egen näfverbit, »men 
du har ju glömt trefvaren, som hänger 
tvärs öfver munnen.» 

»Jag kan ju inte rita riktigt, pappa.» 

»Du behöfver inte rita något mer af fisken än 

» — gapet och trefvaren. Då förstår man ge- 
| nast, att det är en karp, ty aborrar och 
AA foreller ha inga trefvare. Här skall du 
= få se, Taffy», och han ritade det här. (2.) 
2. »Nu skall jag rita af det>, sade 
Taffy. »Förstår du detta så fort du får 

ge det?» Och hon ritade det här. (3.) 


»Ja, det gör jag visst», sade hennes 
pappa. »Och hvar jag än får se det, FR 
blir jag lika förvånad, som om du kom- &, 
mit framhoppande bakom ett träd och 3. 


" ropat Ahl.» 


»Nu skall du säga någonting annat!» sade Taffy, 
som kände sig riktigt stolt. 
»Yahl» £ ropade hennes pappa mycket högt. 


" Tegumai uttalade yah, som om det varit skrifvet 
med j:= jah. 
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»Hm>», sade ”Taffy, »det var ett blandadt ljud. 
Slutet är ah — karpmunnen. Men hur ska vi rita 
början? Ya — ya — ya — yahl» 

»Det är mycket likt karpmunljudet. Vi kunna 
ju rita ett annat stycke af karpen och sätta det till- 
sammans med munnen», sade hennes pappa, som nu 
var mycket lifvad för saken, han också. 

»Nej, om de sättas tillsammans, så minnes jag 
det inte. Rita hvar sak för sig. Rita karpstjärten. 
När karpen står på hufvudet, ser man stjärten först. 
För resten är den lättast att rita.» 

»Det var inte så dumt», sade Tegu- 


mai. >»Se här ha vi en karpstjärt att NY / 
beteckna y-ljudet i yah.» Och han ri- 
tade det här. (4.) IX 


»Nu ska jag försöka», sade Taffy. 

»Jag ritar inte så bra som du, pappa. 
Kan det inte gå an, att jag bara ritar 
stjärtens klufna del och sätter ett streck 
där den går ihop?» Och så ritade hon 
det här. (5.) 

Hennes pappa nickade på hufvudet 
och hans ögon glänste, så road var han. 

»Det var utmärkt bra», sade hon. »Gif nu ett 
annat ljud, pappa.» 

»Ohl» ropade hennes pappa. 

»Det var inte alls svårt», sade Taffy. »Man be- 
höfver bara göra sin mun rund som ett ägg eller en 
ring. Ett ägg eller en ring kan betyda det.» 

»Men man har inte alltid ägg eller ringar till 
hands. Det är bäst att vi rita till någonting rundt.» 
Och han ritade det här. (6.) 


SAN 


D. 
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»Ack, så roligt», sade Taffy. >»Nu ha vi 
en hel mängd ljudtafior — karpmun, karp- 
stjärt och ägg! Låt nu höra ett annat ljud, 
pappal» | 
6. »S-8-s!» sade hennes pappa och rynkade 
pannan, men Taffy var så ifrig, att det märkte 
hon ej. 


»Det var då inte svårt», sade Taffy och rispade 
på näfvern. 

»Hvad för något?» sade hennes pappa. »Jag 
menade bara, att jag tänkte och inte ville bli störd.» 

»Ja, men det var ändå ett ljud — samma 
ljud, som ormen gör, pappa, då han tänker E 
och inte vill bli störd. Vet du, för det ljudet = >) 
ska vi rita en orm. Duger detta?» Och hon NS 
ritade det här. (7.) 7 

»Se så», sade hon, »nu ha vi en syrpris 
till. Om du nu ritar en hväsorm vid ingången: till 
din lilla verkstadsgrotta, där du lagar dina spjut, så 
förstår jag att du håller på att tänka, och då ska 
jag vara så tyst som en liten råtta, då jag kommer 
in. Och om du ritar en sådan orm på ett träd vid 
floden, när du fiskar, så förstår jag, att du vill, att 
jag skall gå så tyst på tå för att inte skrämma bort 
fiskarna.» 

»Just så», sade Tegumai. »Och det ligger mer 
i den här leken än du tror. Vet du, min lilla Taffy, 
jag tror, att din pappas dotter har hittat på den bä- 
sta uppfinning som blifvit gjord allt sedan den tid, 
då Tegumais stam började att begagna hajtänder i 
stället för flinta till sina spjutspetsar. Jag skulle nä- 
stan tro, att vi upptäckt världens förnämsta hemlighet.» 
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»Hvarför det?» frågade Taffy, och hennes ögon 
glänste af förtjusning. 

»Jo, nu skall du få se», sade hennes pappa. 
»Hvad heter vatten på tegumaispråket?» 

» Ya, det vet du väl, och ya betyder också flod 
— Wagai-ya är detsamma som Wagaifloden.» 

»Och hvad kallas sådant där dåligt vatten, som 


man får feber af, om man dricker det — svart vat- 
ten — sumpvatten ?» 
» Yo, naturligtvis.» 1 


»'Tänk dig nu», sade Taffys pappa, 
»att du finge se det här ritadt bredvid 
en pöl i bäfverträsket.> Och han ri- 8. 
tade det här. (8.) 

»Karpstjärt och rundt ägg! Yo, dåligt vatten», 
sade Taffy. »Jag skulle naturligtvis inte dricka af 
det vattnet, för jag förstode då, att du sagt, att det 
var dåligt.» 

»Men jag behöfde inte alls finnas i närheten af 
det vattnet, jag kunde vara borta och jaga många 
mil därifrån, och ändå —»>» 

»Ändå skulle det vara just så som om du stod 
där och sade: ”Gå din väg, Taffy, annars kan du få 
feber!" Allt det kan en karpstjärt och ett rundt ägg 
betyda. Pappa, pappa, vi få lof att skynda oss hem 
och tala om det för mamma!» Och Taffy hoppade 
och skuttade omkring honom. 

» Inte än», sade Tegumai, »inte förrän 

(7 vi hunnit litet längre. Låt se. Yo be- 
&. tyder dåligt vatten, men so betyder mat, 
lagad öfver elden, eller hur?» Och han 

9 ritade det här. (9.) 


Kipling, Just eå-historier. 6 
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»Ja», sade Taffy, »orm och ägg. Det vill säga, 
att middagen är färdig. Om du finge se det, ristadt 
på en trädstam, skulle du förstå, att det vore tid att 
komma hem till grottan. Det skulle jag göra.» 

»Inte illa», sade Tegumai. »Det är verkligen 
sant. Men vänta litet. Man skulle kunna misstaga 
sig. So betyder, ”kom hem och ät!, men sho bety- 
der de där torkstängerna, som vi hänga upp hudar på.» 

»De där rysliga gamla torkstängerna!» sade Taffy. 
»Det är det värsta jag vet att hjälpa mamma att 
hänga upp tunga, varma, håriga hudar på dem. Om 
du ritade ormen och ägget, och jag trodde, att det 
betydde, att maten var färdig och kom hemsprin- 
gande från skogen, men fann, att meningen var, att 
jag skulle hjälpa mamma att hänga upp hudar på 
torkstängerna, så blef jag allt flat.» 

»Du kanske visade litet humör, och då gjorde 
mamma det med. Vi få lof att hitta på någonting 
annat för att beteckna sho. Vi ska? rita en fläckig 
orm, som hväser sh — sh," och vi ska” låtsa, att den 
släta ormen bara hväser sSsss.» 

»Det vore så svårt för mig, att sätta dit fläc- 
karna», sade Taffy. »Och så kunde det hända, att du 
glömde dem, om du hade brådtom, och då blefve jag 
fast i alla fall. Nej. Vet du, vi ska rita af de där gemena, 

höga torkstängerna, som vi känna så 
väl till, och då blir det riktigt tyd- 
ligt. Jag sätter dem strax efter den 
= hväsande ormen. Se, nu är det 
10. gjordt.» Och hon ritade det här. (10.) 


> På Tegumais språk låter sh som sch på svenska. 


Ö. a. 
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»Det är kanhända säkrast, och det kan inte ne- 
kas, att det är mycket likt . våra torkstänger», sade 
hennes pappa och skrattade. »Nu skall du få höra 
ett nytt ord, som har både orm- och torkstångljudet 
i sig. Shi. Så heter spjut på tegumaiska, Taffy.» 
Och han skrattade. 

»Gör inte narr af mig», sade Taffy, som kom 
att tänka på bilderbrefvet och gyttjan i främlingens 
hår. »Det är bäst, att du ritar det själf, pappa.» 

»Den här gången bry vi oss inte 


om bäfrar och kullar», sade hennes | 
pappa. »Jag ritar ett rakt streck, som . | 
får betyda mitt spjut.» Och han ri-. 

11 


tade det här. (11.) 

»Inte en gång mamma kunde tro, 
att jag blifvit dödad för att hon fick 
se det här», tillade han. 

» Snälla pappa, tala inte om det», bad Tafty. 
»Jag skäms. Låt mig höra några fera ljud. Det 
går ju så utmärkt.» 

»Jag vet inte hvad jag skall hitta på», sade Te- 
gumai. »Får gå för shu. Det betyder sky.» 

Taffy ritade ormen och torkstängerna. Men så 
upphörde hon. »Få vi inte lof att hitta på en ny 
bild för det där slutljudet?» sade hon. 

»Shu — shu-u-u-ul» sade hennes pappa. »Det 
låter alldeles som det där runda äggljudet förtunnadt.» 

»Då ska vi kanske rita ett tunt, rundt ägg och 
låtsa, att det är en groda, som inte ätit någonting på 
många år.» 

»Nej, vet du», sade hennes pappa, »om vi då 
ritade det i en hast, så kunde det af misstag tydas 
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som ägget själft. Shu — shu — shu! Nu 
vet jag hur vi ska göra. Vi ska göra ett litet 
hål i toppen på det runda ägget för att visa, 
att o-ljudet ångat ut ur det.» Och han ritade 
det ihär.=-(12) 12. 
»O, så bra! Tusen gånger bättre än den 
magra grodan! Snälla pappa, fortsätt», bad Taffy 
och brukade flitigt hajtanden. 
Hennes pappa fortfor 


: att rita, och hans hand 
darrade af ifver. Han höll 
på, tills han hade ritat 

13. 


det här. (13.) 

» Be inte uppåt, Taffy>», 
gade han. »Försök, om du kan leta ut hvad det här 
är på tegumaispråket. Om du kan det, så ha vi fun- 
nit hemligheten.» 

»Orm — stång — ägg med hål i — karpstjärt 
och karpmun»>, sade Taffy. » Shu-ya. Skyvatten (regn).» 
Just då föll en droppe på hennes hand, ty det hade 
blifvit mulet, utan att hon märkt det. »Nej men, 
pappa, det regnar ju. Var det detta, du ville säga 
mig?» 

»Ja visst>, sade hennes pappa, »och jag sade dig 
det utan att uttala ett ord, eller hur?» 

»Det hade jag nog förstått, om jag tänkt litet, 
men regndroppen gjorde mig säker på saken i det- 
samma. Nu glömmer jag det aldrig. Shu-ya bety- 
der regn eller ”det blir snart regn”. Det här var ro- 
ligt, pappa.» Hon sprang upp och började dansa 
omkring honom. »Tänk om du ginge ut en dag, in- 
nan jag våknade, och ritade shu-ya på den rökiga 


Sd 


väggen. Då skulle jag förstå, att det skulle bli regn 
och sätta på mig min bäfverhufva. Jag tycker hvad 
mamma skulle bli förvånad.» 

Nu var det Tegumai, som steg upp och snurrade 
om med Taffy. — Sådant kunde hända pappor på 
den tiden. — »Mer än sål» sade han. »Mer än så! 
Om jag nu ville säga dig, att det nog inte komme 
att regna mycket, och att du skulle komma till mig 
nere vid floden, hur skulle vi rita då? Säg först or- 
den på tegumaispråket.» 

» Shu-ya-las, ya maru. (Skyvatten slutar. Flod 
kom till.) Det var inte litet nya ljud, det där. Jag 
begriper rakt inte, hur vi ska kunna rita dem.» 

»Men det gör jag, det gör jag», sade Tegumai. 
»Tänk bara litet till, Taffy, så sluta vi sedan för 
i dag. Shu-ya ha vi ju redan klart, men las är 
litet förargligt La-la-la!» och han svängde sin haj- 
tand. | 

»Hväsljudet ha vi i slutet, och karpmunnen före 
ormen — as-as-as. Vi behöfva bara skaffa oss la-la»>, 
sade Taffy. 

»Ja, jag vet det, men Jla-la få vi lof att förfär- 
diga på något sätt. Och tänk, Taffy, att du och jag 
äro de första i världen, som försökt oss på den här 
konsten. ”Taffimai och jag!» 

»Jaha», sade Taffy och gäspade, ty hon började 
bli trött. »Är det inte så, att las betyder bryta sön- 
der och afsluta lika väl som taga slut?» 

»Jo visst», sade Tegumai. > Yo las betyder, att 
det inte finns något vatten i stenkaret till matlag- 
ningen, just som jag står färdig att gå ut på jakt.» 

»Och shi-las betyder, att ditt spjut. blifvit af- 
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brutet. Ack, om jag tänkt på det i stället för att 
rita den där dumma bäfvertaflan åt främlingen!» 

»La! La! La!» sade Tegumai i det han svängde 
sin käpp och rynkade pannan. »Det var kvistigt det 
här!» 

» Shi skulle inte vara svårt att rita», sade Taffy. 
»Jag skulle ha ritat ditt spjut afbrutet — så här.» 
Och hon ritade. (14.) 


14. 15. 16. 


»Just det som behöfs», sade Tegumai. »Då ha 
vi ju las färdigt. Det är olikt alla de andra tecknen.» 
Och han ritade det här. (15.) ; 
»Och så kommer ya. Å, det ha vi ju gjort 
förut. Men så ha vi maru. Mum-mum-mum. När 
man säger mum, måste man sluta ihop munnen, är 
det inte så? Då rita vi en tillsluten mun.» Och 
han ritade. (16.) | 
»Sedan kommer karpmunnen öppen. Det blir 
Ma-ma ma! Men hur ska' vi få det där rrrr-ljudet, 
Taffy?» 
»Det låter så hårdt och skorrande, alldeles som 
hajtand sågen, när den skär ut plankor till kanoten»>, 
sade Taffy. 
Fd »Du menar skarpt i eggen som 
det här?» sade Tegumai, och han 


17: ritade. (17.) 
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»Just så», sade Taffy. »Men så där många tän- 
der behöfs det inte. Det är nog med två.» 

»Jag sätter inte dit mer än en», sade 
Tegumai. »Om vår lilla lek blir till det, 
som jag tror, så ju enklare vi göra våra De 
ljudbilder, dess bättre blir det för litet 
hvar.» Och han ritade. (18.) 18, 

»Nu är det färdigt», sade Tegumai 
och hoppade på ett ben. »Jag skall rita dem i en 
rad, som uppträdd fisk.» 

» Vore det inte bäst att sätta en liten sticka mel- 
lan orden, så att de inte knuffa till hvarandra och 
trängas, som om de vore karpar?» 

»Å nej, jag lämnar nog litet tomrum mellan 
dem», gade hennes pappa. Och han var så ifrig, att 
han utan att göra något uppehåll ritade dem  alle- 


sammans i en rad på en lång, alldeles ny näfver- 
remsa. (19.) 


3 q UYA Å AY Ye MAA U 


» Shu-ya-las ya-maru», sade Taffy och läste det, 
ljud för ljud. 

»Nu nog för i dag», sade Tegumai. »Jag ser, 
att du börjar bli trött, Taffy. Det gör ingentiog, mitt 
barn. Vi skola afsluta leken i morgon, och sedan 
kommer man att minnas oss i oändligt många år, ja, 
långt efter sedan de största träd, du kan få se, blifvit 
nedhuggna och uppbrända.,» 
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Och så gingo de hem, och hela den aftonen satt 
Tegumai på ena sidan om elden och Taffy på den 
andra, och de ritade så många ya och yo och shu 
och shi i röken på väggen och pratade och fnittrade 
så mycket tillsammans, att mamma till sist sade, »nej, 
vet du, Tegumai, du är nästan värre än min lilla 
Taffy.» 

»Snälla mamma, blif inte. ledsen», sade Taffy. 
»Det är bara en liten hemlighet och en liten syrprig, 
och så fort det blir färdigt, ska vi tala om alltsam- 
mans för dig, älskade mamma. Men fråga mig inte 
nu hvad det är, för då är jag ju tvungen att säga 
dig det.» 

Och då aktade sig hennes mamma för att fråga 
henne, och tidigt morgonen därpå steg Tegumai upp 
och begaf sig till floden för att tänka på nya ljud- 
bilder, och när Taffy kom upp, fick hon se Ya-las 
(vattnet är slut), ritadt med krita på det stora sten- 
karet utanför grottan. 

»Hm»>, tänkte Taffy, »de här ljudbilderna ä' inte 
alltid så roliga. Det är just som om pappa själf 
kommit hit och sagt till mig att gå efter litet vatten 
åt mamma till matlagningen.> Hon gick till källan 
bakom grottan och fyllde så småningom karet genom att 
bära dit vatten i en näfverhink. Sedan sprang hon ned 
till floden och drog sin pappa i vänstra örat — det, 
som hon fick draga honom i, när hon var snäll. 

»Kom nu hit, så ska vi rita alla de återstående 
ljudbilderna», sade hennes pappa. Och de hade en 
mycket rolig dag och åto den allra präktigaste lunch 
i det fria och afbröto arbetet två gånger med spring- 
lekar, När de kommo till T, sade Taffy, att som 
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hennes eget och hennes pappas och hennes mammas 
namn alla tre började med det ljudet, så skulle de 
rita af sig i familjegrupp och hand i hand. Det gick 
väl an att rita det en eller två gånger, men när de 
skulle göra det sex eller sju, så ritade både Taffy och 
Tegumai allt otydligare och otydligare, tills T-ljudet 
till sist såg ut som en lång, mager Tegumai, som 
bara räckte ut armarna för att hålla i Taffy och Teshu- 
mai. Af följande tre taflor kan du delvis se hur det 
gick till: =-20;-20-(223) 


fn 


Många af de andra taflorna voro till en början 
alldeles för vackra och svåra; särdeles var detta fallet 
med dem, som ritades före lunchen. Men sedan de 
upprepade gånger blifvit ritade på näfver, blefvo de 
allt enklare och lättare, tills ändtligen till och med 
Tegumai förklarade, att han inte kunde se något fel 
på dem. För att beteckna Z-ljudet vände de den 
hväsande ormen bakfram, ty när man hväser bak- 
vändt blir ljudet mildare och lenare (23); för att be- 
teckna E gjorde de bara en slinga, ty det ljudet före- 


24, 20, ; 26, 21. 
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Bland det första, som Tegumai Bopsulai företog sig, sedan 
han och Taffy gjort alfabetet, var att förfärdiga ett trollhalsband 
af alfabetets alla bokstäfver, afsedt att upphängas i Tegumai- 
stammens tempel och där förvaras till evärdliga tider. Hela stam- 
men skänkte sina präktigaste pärlor och dyrbarheter till halsban- 
det, och Taffy och Tegumai höllo på i fem år, innan de fingo det 
färdigt. Denna tafla föreställer det alfabetiska trollhalsbandet. 
Snöret, som sammanhöll det, var af starkaste rensena, lindad med 
fin koppartråd. 

Om man börjar uppifrån, så är första kulan en af gammalt 
silfver, som tillhört öfversteprästen i Tegumaistammen; sedan 
komma tre små musselpärlor; vidare en blå och grå lerkula; en 
liten knottrig guldkula, sänd som gåfva af en stam, som fått den 
från Afrika (ehuru den nog ursprungligen är indisk); därefter en 
lång, flatsidig glaspärla från Afrika (af Tegumaistammen tagen i 
en, strid); sedan följa två hvita och gröna lerkulor, den ena pric- 
kig, den andra försedd med prickar och ränder; så komma tre 
något skadade bärnstenspärlor; sedan tre röda och hvita lerkulor, 
två af dem prickiga, den stora i midten försedd med spetsmönster. 
Och så börja bokstäfverna. Efter hvarje bokstaf följer en liten 
hvitaktig lerkula, å hvilken bokstafven upprepas. Se här bok- 
stäfverna: 


A är ristadt på en tand — förmodligen en älgs kindtand. 

är Tegumais heliga bäfver på ett stycke gammalt elfenben. 

är ett pärlskimrande snäckskal med insidan vänd utåt. 

måste vara nägot slags musselskal, med utsidan uppåt. 

är en slinga af silfvertråd. 

är trasigt, men det som finnes kvar däraf är en bit af ett 
hjorthorn. 

är svartmåladt på en träbit. Efter G följer icke en lerkula 
utan en liten snäcka. Anledningen känner jag icke. 

är en stor brun kaurisnäcka. 

är det innersta af en lång för hand slipad snäcka. (Tegumai 
höll på därmed i tre månader.) 

är en fiskkrok af pärlemor. 

är det brutna spjutet i silfver. (K borde naturligtvis ha följt 
på J, men halsbandet gick: sönder en gång och blef orik- 
tigt lagadt.) 

är en tunn benskifva, ristad och polerad i svart. 

ligger på en ljusgrå snäcka. 

är ett stycke porfyr, å hvilket ristats en näsa. (Det tog Te- 
gumai fem månader att polera stenen.) 

är ett stycke ostronskal med ett hål i midten. 

och Q saknas. De förlorades för länge sedan i ett stort krig 
och återfunnos aldrig. MHalsbandet lagades med en skaller- 
orms torkade skallror, 
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är naturligtvis en hajtand. 


R 

S är en liten silfverorm. 

T är ett litet ben, brun- och blankpoleradt. 

U är återigen ett ostronskal. 

W är ett stycke pärlemor, som de hittade inuti en stor pärlemor- 
snäcka och sågade ut med en fin ståltråd, doppad i sand 

och vatten. Det tog Taffy en och en half månad att po- 

lera det och borra hålen däri. 

X är silfvertråd, på midten sammanhållen af en oslipad granat. 
(Taffy hittade granaten.) 

Y är karpstjärten i elfenben. 

Z är ett klockformigt agatstycke märkt med Z-formiga ränder. 


Z-ormen gjorde de genom att raspa ut en af ränderna i 
den lösa stenen och gnida in röd sand och vax i fördjup- 
ningen. Lerpärlan bildar kläpp i klockan, och å densamma 
upprepas bokstafven Z. 


Och därmed äro bokstäfverna slut. 

Följande kula är en liten rund, grönaktig klimp af koppar- 
malm; den därpå följande en oslipad turkos; sedan kommer en 
liten guldklimp (så kalladt vattenguld), och så en melonformig 
lerkula — hvit med gröna fläckar. Därefter ha vi fyra flata el- 
fenbensstycken med prickar, liknande dominobrickor; vidare tre 
illa åtgångna stenkulor och så två järnkulor med rostiga kanter, 
antagligen af magisk beskaffenhet, ty de se mycket tarfliga ut, 
samt till sist en mycket gammal afrikansk pärla, som ser ut att 
vara af glas — blå, röd, hvit, svart och gul. Sedan kommer en 
ögla, afsedd att fästa om den stora silfverknappen i andra änden, 
och därmed är det slut. 

Jag har ritat af halsbandet mycket noga. Det väger ett 
skålpund och sju och ett halft uns. Det där svarta bakom är 
bara ditsatt för att halsbandet skall taga sig riktigt bra ut.” 


FARS " Det var en af våra förfäder, som hittade på bokstäfverna 
Å, Ä, Ö. De kunde naturligtvis aldrig komma med på halsban- 
det. Han graverade dem på små blanka järnbitar och bar dem 
vid urkedjan, 

Ö. a, 
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kommer så ofta (24); och för B-ljudet ritade de af- 
bildningar af tegumaiernas heliga bäfver (25, 26, 27, 
23.); som N-ljudet är ett obehagligt näsljud, ritade 
de näsor, som skulle föreställa det, och det syns på 
ritningen, att de höllo på därmed tills de blefvo rik- 
ligt trötta (29); för att antyda det glupska G-ljudet 
ritade de af den snåla gäddans nos (30), och de ställde 


Bo 


ett spjut eller spett bakom den för att beteckna det 
hårda, stötande K-ljudet (31). De ritade ett stycke 
af den slingrande, krökande Wagaifloden för att ut- 
märka det behagliga W-ljudet (32, 33); och så vidare, 


S 


och så vidare, tills de hade slutat och ritat alla de 
ljudtaflor, de behöfde, och fått hela alfabetet färdigt. 

Och sedan mångtusen år förgått, och man hun- 
nit tröttna vid hieroglyfer och demotisk och nelotisk 
och kryptisk och kufisk och fornnordisk och dorisk 
och ionisk och all möjlig annan skrift, så kom det 
trefliga, gamla lätta, begripliga alfabetet — A, B, C, 
D, E, och hela raden, tillbaka i sitt forna skick att 


32. 33. 
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läras af alla små gossar och flickor, så snart de bli 
stora nog därtill. 

Men jag tänker gärna på Tegumai Bopsulai och 
Taffimai Metallumai och Teshumai Tewindrow, hen- 
nes älskade mamma, och de där gamla tiderna. Och 
gå, just så, var det då, för länge sedan i världen på 
den stora Wagaiflodens stränder. 











Af Tegumais stora hop, 

den ädla stam, ej en finns kvar, — 
på Merrows dyn hörs gökens rop — 
blott sol och tystnad finnas kvar. 


Men åren byta ej sitt lopp, 

och sorglöst hjärta sjunger än, 
och som en bild af Surreys hopp 
vi återse vår Taffy-vän. 


Med pannan prydd af bladrik krans 
och gyllne locken smekt af vind, 
hon sväfvar fram i älflik dans, 
med ögat klart och frisk om kind. 


I mokassin och renhudsdräkt 
så glad, så fri, så täck hon är, 
och hennes lilla lampas fläkt 
skall visa pappa hvar hon är. 


Långt efter kommer Tegumai, 
och hennes röst ej honom når. 
Han söker ju sin Taffimai, 

sin älskling, och han ensam går. 


SÅ 


Krabban, som lekte med hafvet. 


Sfonnan den urgamla tiden kom riktigt i gång, var 
j C det en begynnelsens tid. Det var i de dagar, 


då den Äldste af trollkarlar lagade allt i ordning. 
Först fick han jorden i ordning; sedan gjorde han 
hafvet i ordning, och så sade han till alla djuren, att 
de skulle komma ut och leka. Och djuren sade: 
»O, Äldste af trollkarlar, hvad skola vi leka?» Och 
han svarade: »Jag skall lära er.> Han tog elefanten 
— BSå-mycket-elefant-som-fanns — och sade: »Lek att 
du är en elefant», och Så-mycket-elefant-som-fannsg 
lekte. Han tog bäfvern — Så-mycket-bäfver-som-fanns 
och sade: »Lek att du är en bäfver», och Så -myc- 
ket-bäfver-som-fanns lekte. Och han tog kon och 
sade: »Lek att du är en ko», och Så-mycket-ko- 
som-fanns lekte. Och han tog sköldpaddan — BSå- 
mycket-sköldpadda-som-fanns — och sade: »Lek att 
du är en sköldpadda», och Så-mycket-sköldpadda-som- 
fanns lekte. Och så tog han alla fyrfotadjur, alla 
fåglar och alla fiskar och sade dem hvad de skulle 
leka. 
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Men mot aftonen, då människor och djur börja 
bli oroliga och trötta, kom mannen — (månne han 
hade sin lilla dotter med sig?) — jaha, mannen med 
sin egen älskade lilla dotter sittande på hans axel, 
och han sade: »Hvad är väl detta för lek, Äldste af 
trollkarlar?» Och den Äldste af trollkarlar svarade: 
»Hör, Adams son, detta är själfva begynnelsens lek. 
Men du är för vis för den leken. » Och mannen bugade 
gig och sade: »Ja, jag är för vis för den leken. Men 
ge till, att du gör alla djuren mig underdåniga.» 

Under det att dessa två samtalat med hvarandra, 
hade Pau Amma, krabban, som nu var närmast i tur 
att börja sin lek, kilat af på sned ned till hafvet, i 
det hon sagt för sig själf: »Jag ämnar leka min lek 
för mig i de djupa vattnen, och jag vill aldrig bli 
Adams son underdånig.»> Ingen märkte när hon kilade 
bort, utom den lilla flickan, där hon lutade sig mot 
mannens axel. Och leken fortfor ända till dess alla 
djuren fått sina särskilda befallningar. Och den Äldste 
af trollkarlar torkade det fina stoftet af sina händer 
och gick omkring i världen för att se på hur djuren 
lekte. 

Han gick åt norr, min vän, och han fann Så- 
mycket-elefant-som-fanns, gräfvande med betarna och 
stampande med fötterna i den trefliga, nya, rena 
jorden, som blifvit iordningsställd för honom. 

»Kun?» sade BSå-mycket-elefant-som-fanns, och 
han menade: »Är det rätt så här?» 

»>Payah kun», sade den Äldste af trollkarlar, 
och det betyder, »det är alldeles rätt». Och 
han andades på de stora stenar och jordklumpar, 
som Hå-mycket-elefant-som-fanns slängt upp, och 
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däraf blef Himalayabergen. Du kan söka upp dem på 
kartan. 

Han gick åt öster och fann Då-mycket-ko-som- 
fanns betande på marken, som blifvit lordninggjord 
åt henne, och hon slickade med tungan öfver en 
hel skog i taget, sväljde den och slog sig ned att 
idissla. 

» Kun?» sade Så-mycket-ko-som-fanns. 

»Payah kun», sade den Äldste af trollkarlar; 
och han andades på den bara fläck, som hon afbetat 
och på den fläck, där hon slagit sig ned. Den ena 
fläcken blef den stora indiska öknen, den andra Sahara- 
öknen, och du kan taga reda på dem på kartan. 

Han gick åt väster och fann Så-mycket-bäfver- 
som-fanns, sysselsatt med att bygga bäfverdammar 
vid de breda flodmynningarna, som blifvit iordning- 
ställda åt honom. 

»Kun?» sade Så-mycket-bäfver-sora-fanns. 

»Payah kun», sade den Äldste af trollkarlar; och 
han andades på de fallna träden och stillvattnet, och 
de blefvo till sumpängarna i Florida, som du kan 
söka upp på kartan. 

Sedan gick han åt söder och fann Så-mycket- 
sköldpadda-som-fanns, krafsande med plattfötterna i 
sanden, som blifvit iordninggjord åt henne, och sand 
och sten yrde i luften och föllo långt, långt ut i 
hafvet. 

»Kun?» sade Så-mycket-sköldpadda-som-fanns. 

»Payah kun», sade den Äldste af trollkarlar. 
Och han andades på sanden och stenarna, som fallit i 
hafvet, och af dem blef det de sköna öarna Borneo, 
Celebes, Sumatra, Java och hela den Malajska 
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arkipelagen, och du kan få reda på alla dessa öar 
på kartan. 

Efter en tid mötte den Äldste af trollkarlar 
mannen på Perakflodens strand och sade till honom: 
»God dag, Adams son. Äro alla djuren dig under- 
dåniga?» 

»Ja», sade mannen. 

»Är hela jorden dig underdånig?> 

»Ja», gade mannen. 

> Är hela hafvet dig underdånigt?» 

» Nej», sade mannen. >En gång om dagen och 
en gång om natten brusar hafvet uppför Perakfloden 
och drifver sötvattnet inåt skogen, så att mitt hus 
blir vått. En gång om dagen och en gång om natten 
rusar det tillbaka från floden och drar allt vattnet 
med sig, så att det inte blir annat än dy kvar och 
min kanot stjälpes omkull. Är väl detta den lek du 


befallt det att leka?» 
»Nej», sade den Äldste af trollkarlar. » Det är 


en ny och farlig lek.» 

»Se bara!» sade mannen, och i detsamma kom 
det väldiga hafvet brusande uppåt Perakfloden och 
dref floden tillbaka, så att den på sträckor af många 
mil satte skogarna under vatten och öfversvämmade 
mannens hus. 

»Det här är orätt. Skjut ut din kanot och vi 
skola utrannsaka hvem det är, som leker med hafvet», 
sade den Äldste af trollkarlar. De stego i kanoten 
och den lilla flickan fick följa med. Och mannen 
tog sin kris — en vågig krokknif med blad som en 
eldslåga — och de lade ut på Perakfloden. Då bör- 
jade hafvet att rusa tillbaka, och kanoten sögs ut ur 
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Perakflodens mynning förbi Selangor, förbi Malakka, 
förbi Singapore, ja, ända ut till ön Bintang, alldeles 
som om den dragits med en lina. 

Då reste sig den Äldste af trollkarlar upp och 
sade: »Hören hit, I fyrfotadjur, fåglar och fiskar, som 
jag i begynnelsen tog i mina händer och lärde den 
lek I haden att leka, hvem af eder är det väl, som 
leker med hafvet?» 

Då ropade alla fyrfotadjur, fåglar och fiskar på 
en gång, sägande: »Äldste af trollkarlar, vi leka den 
lek du lärt oss att leka — vi och våra barn och 
barnbarn. Men icke en af oss leker med hafvet.» 

Då höjde sig månen, stor och full, öfver vattnet, 
och den Äldste af trollkarlar sade till den krokryggige 
gamle gubben som sitter i månen och tvinnar en met- 
ref, med hvilken han hoppas kunna fånga världen: 
»Hör på, fiskare i månen, är det du, som leker med 
hafvet ?» 

»Nej», sade fiskaren, »jag tvinnar en ref, med 
hvilken jag en gång skall fånga världen; men jag 
leker icke med hafvet.> Och han fortfor att tvinna 
på sin metref. 

Nu är det så, att det också finns en råtta i 
månen, som gnager af den gamle fiskarens metref allt 
efter som den blir färdig, och den Äldste af troll- 
karlar sade: »Hör på, råtta i månen, är det du, som 
leker med hafvet?» 

Och råttan sade: »Jag har nog att göra med att 
gnaga af refven, som den här gamle fiskaren tvinnar. 
Jag leker icke med hafvet.> Och hon fortfor att 
gnaga på metrefven. 

Då räckte den lilla flickan upp sina lena, bruna 
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armar, som pryddes af vackra snäckarmband och sade: 
»O, Äldste af trollkarlar! När min far talade med dig 
i tingens begynnelse och jag lutade mig mot hans 
axel, under det att djuren fingo lära sig sina lekar, 
var det ett djur, som var styggt och kilade ned i 
hafvet, innan du lärt det dess lek.» 

Och den Äldste af trollkarlar sade: »Huru kloka 
äro icke de barn, som se och tiga! Hur såg det 
djuret ut?» 

Och den lilla flickan sade: »Det djuret var rundt 
och platt, och det hade ögon, som sutto på skatt, 
och det gick på sned, så här, och på ryggen hade 
det ett härdt skal.» 

Och den Äldste af trollkarlar sade: »Huru kloka 
äro icke de barn, som tala sanning! Nu vet jag, 
hvart Pau Amma tog vägen. Gif mig åran!» 

Och han tog åran; men någon åra behöfde han 
icke, ty vattnet flöt lugnt och jämt förbi alla öarna, 
tills de kommo till ett ställe, som heter Pusat 'Tasek 
— Hafvets hjärta — där den stora gropen är, som 
leder till jordens innersta, och i den gropen växer 
det underbara trädet Pauh Janggi, som bär de ma- 
giska tvillingnötterna. Då sträckte den Äldste af troll- 
karlar ned armen ända till axeln i det djupa, varma 
vattnet, och under trädet Pauh Janggis rötter fick han 
tag i Pau Ammas, krabbans, breda rygg. Och Pau 
Amma sänkte sig än djupare vid vidrörandet, och då 
steg hela hafvet, som vattnet stiger i ett handfat, när 
man trycker handen mot bottnen. 

»Ahal» sade den Äldste af trollkarlar. »Nu vet 
jag hvem det är, som lekt med hafvet>; och han 
ropade högt: »Hvad har du för dig, Pau Amma”?» 
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Och Pau Amma svarade nedifrån djupet: »En 
gång om dagen och en gång om natten går jag ut 
att söka föda. En gång om dagen och en gång om 
natten vänder jag hit tillbaka. Låt mig vara i fred.» 

Då sade den Äldste af trollkarlar: »Hör på, Pau 
Amma. När du går ut ur din håla, så brusar allt 
hafvets vatten ner i Pusat Tasek, och det blir tomt 
på vatten rundt omkring öarna, och småfisken dör, 
och Raja Moyang Kaban, elefanternas konung, blir 
moddig om benen. När du kommer tillbaka och sätter 
dig i Pusat Tasek, stiger hafvets vatten, och hälften 
af de små öarna dränkes, och mannens hus blir öfver- 
svämmadt, och Raja Abdullah, krokodilernas konung, 
får gapet fullt af saltvatten.» 

Då skrattade Pau Amma där nere i djupet och 
sade: »Inte visste jag, att jag var så märkvärdig. 
Hädanefter skall jag gå ut sju gånger om dagen, så 
att vattnet aldrig blir stilla.» 

Och den Äldste af trollkarlar sade: »Jag kan 
icke tvinga dig att leka den lek hvartill du var äm- 
nad, Pau Amma, ty du undgick mig i själfva begyn- 
nelsen. Men om du inte är rädd, så kom upp, och 
vi skola talas vid.» 

»Jag är inte rädd», sade Pau Amma och höjde 
sig öfver hafsytan i månljuset. Det fanns ingen i 
världen så stor som Pau Amma, ty Pau Amma var 
själfva kungskrabban. Icke en vanlig krabba, utan 
en kungskrabba. Med ena sidan af sitt stora skal 
rörde hon vid Sarawaks strandbrädd, med den andra 
vid Pahangs, och hon var högre än röken från tre 
eldsprutande berg. Då hon höjde sig mellan det un- 
derbara trädets grenar, råkade hon att rycka loss en af 
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de stora tvillingfrukterna — de trolska, dubbelkärniga 
nötter, som göra människor unga på nytt — och den 
lilla flickan såg den flyta upp invid kanoten, tog den 
och började att med sin lilla guldsax klippa ut de 
små mjuka ögonen i hylsan. 

»Se så», sade trollkarlen, »nu skall du trolla, 
Pau Amma, och visa oss hur märkvärdig du verk- 
ligen är.» 

Pau Amma rullade med ögonen och sparkade 
med benen, men kunde ingenting annat göra än röra 
upp hafvet, ty fastän hon var en kungskrabba, var 
hon ingenting annat än en krabba, och den Äldste af 
trollkarlar log. 

»Du är ändå icke så märkvärdig, Pau Amma»>, 
gade han. »Nu skall jag försöka.> Och han gjorde 
en rörelse med vänstra handen — ja, bara med vänstra 
handens lillfinger — och — kan du tänka dig hvad 
som hände, min vän? — Jo, Pau Ammas blågrön- 
svarta skal föll af henne som bylsan faller af en 
kokosnöt, och Pau Amma stod där alldeles blöt — 
lika blöt som de där småkrabborna du, min vän, ibland 
hittar på stranden. 

»Ja, du är i sanning mycket märkvärdig», sade 
den Äldste af trollkarlar. >»Skall jag bedja den här 
mannen skära dig med sin kris? Skall jag skicka bud 
på Raja Moyang Kaban, elefanternas konung, och låta 
honom genomstinga dig med sina betar? Eller skall 
jag tillkalla Raja Abdullah, krokodilernas konung, så 
att han får bita dig?» 

Och Pau Amma sade: »Jag blyges. Gif mig 
tillbaka mitt hårda skal och låt mig återvända till 
Pusat Tasek, så skall jag icke gå ut mer än en gång 
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om dagen och en gång om natten för att skaffa mig 
föda.» 

Och den Äldste af trollkarlar sade: »Nej, Pau 
Amma, jag ger dig icke tillbaka ditt skal, för då blir 
du större och stoltare och starkare för hvar dag, glöm- 
mer kanhända ditt löfte och börjar återigen att leka 
med hafvet.» | 

Då sade Pau Amma: »Hvad skall jag göra? Jag 
är så stor, att jag icke kan gömma mig någon annan- 
städes än i Pusat Tasek, och hvart jag annars går, så 
pass blöt som jag nu är, så blir jag uppäten af 
hajarna. Om jag återigen går till Pusat Tasek, blöt 
som jag nu är, kan jag visserligen vara trygg där, 
men jag kommer aldrig att våga gå ut för att skaffa 
mig mat, och då dör jag.» Och hon viftade med 
benen och klagade högt. 

» Lyssna till mig, Pau Amma», sade den Äldste 
af trollkarlar. »Jag kan icke förmå dig att leka den 
lek, för hvilken du var ämnad, emedan du undgick 
mig i begynnelsen. Om du så vill, kan jag dock 
göra hvar sten, hvart hål och hvar planta i denna 
världens alla haf till ett tryggt Pusat Tasek för dig 
och dina barn allt intill tidernas ände.» 

Då sade Pau Amma: »Det är bra, men jag vill 
det icke än. Ser du, där står mannen, som talade 
med dig i begynnelsen. Om han icke tagit din upp- 
märksamhet i anspråk, hade jag icke tröttnat på att 
vänta och icke sprungit min väg. Allt detta hade då 
icke händt. Hvad vill han göra för mig?» 

Och mannen sade: »Om du så vill, kan jag 
trolla så, att både det djupa vattnet och den torra 
marken bli till ett hem för dig och dina barn — 
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så att du lika väl kan gömma dig -på land som i 
hafvet.» 

Och Pau Amma sade: »Jag vill det icke än. Se 
där sitter den där flickan, som såg mig, då jag sprang 
bort i begynnelsen. Om hon då talat, skulle den 
Äldste af trollkarlar ha ropat mig tillbaka, och allt 
detta hade då icke händt. Hvad vill hon göra för mig?» 

Och det lilla flickebarnet sade: »Den här nöten, 
som jag äter, är god. Om du vill, så skall jag trolla 
och ge dig den här saxen. Den är mycket hvass och 
stark, så att du och dina barn kan äta kokosnötter 
på det här sättet dagen lång, så ofta du från hafvet 
stiger upp på land. Eller du kan med din egen sax 
gräfva dig ett Pusat Tasek, om det inte finns någon 
sten eller något hål i närheten. Om jorden någon 
gång är för hård, så kan du, med tillhjälp af den 
här saxen, springa upp i ett träd.» 

Och Pau Amma sade: »Jag vill det icke än, ty, 
blöt som jag är, skulle dessa gåfvor ej vara mig till 
nytta. Gif mig tillbaka mitt skal, o, Äldste af 
trollkarlar, och då skall jag leka den lek du före- 
skrifver. » 

Och den Äldste af trollkarlar svarade: »Jag skall 
gifva dig det tillbaka, Pau Amma, för elfva månader 
om året; men den tolfte månaden hvarje år skall det 
åter blifva mjukt, för att till evärdliga tider påminna 
dig och dina barn, att jag kan trolla och för att hålla 
dig ödmjuk, Pau Amma; ty jag inser, att om du kan 
springa både i hafvet och på landbacken, så blir du 
annars alltför djärf; och om du kan klättra i träd 
och knäcka nötter och gräfva hål med din sax, så 
blir du alltför glupsk, Pau Amma.> 
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Då funderade Pau Amma på saken, och så sade 
hon: »Jag har gjort mitt val. Jag tar emot alla gåf- 
vorna.» 

Då gjorde den Äldste af trollkarlar en trolsk 
rörelse med sin högra hand, ja, med alla fem fingrarna 
på sin högra hand, och hvad inträffar? Jo, min vän, 
Pau Amma kryper ihop och blir allt mindre och mindre 
och mindre. Till sist hade hon blifvit till en liten 
grön krabba, som simmade i vattnet utmed kanoten och 
ropade med den allra pipigaste röst: »Gif mig saxen!» 

Och den lilla flickan tog upp krabban, lade henne 
på sin lilla bruna hand och satte sedan ned henne 
på kanotens botten och gaf henne saxen, och krabban 
svängde den på sina små armar, öppnade och slöt 
den och sade: »Jag kan äta nötter. Jag kan knäcka 
skal. Jag kan gräfva hål. Jag kan klättra i träd. 
Jag kan andas torr luft och jag kan finna ett Pusat 
Tasek under hvar sten. Inte visste jag, att jag var 
så märkvärdig. Kun?» (Är det rätt?) 

»Payah kun», sade den Äldste af trollkarlar, 
och han skrattade och gaf henne sin välsignelse. Och 
lilla Pau Amma satte i väg öfver kanotens sida och 
ned i vattnet; och hon var så liten, att hon kunnat 
gömma sig i skuggan af ett torrt löf på land eller 
under ett litet snäckskal på hafsbottnen. 

» Var inte det bra gjort?» sade den Äldste bland 
trollkarlar. 

»Jo», sade mannen. »Men nu måste vi vända 
åter till Perak, och det är ett godt stycke att paddla. 
Om vi hade väntat tills Pau Amma gått ut från 
Pusat Tasek och kommit hem, skulle vattnet själfmant 
ha fört oss. dit,» 
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»Du är lat», sade den Äldste af trollkarlar. 
» Alltså skola dina barn bli lata. De bli det lataste 
folk i världen. Lat som en malaj, skall varda till 
ordspråk.> Och han lyfte upp fingret mol månen 
och sade: »O, fiskare, här ser du en man, som är 
för lat att ro hem. Drag hem hans kanot med din 
metrefl» 

»Nej», sade mannen, »om så är, att jag är lat, 
så låt hafvet arbeta åt mig två gånger om dagen för 
beständigt. Det spar in på paddlandet.» 

Och den Äldste af trollkarlar log och sade: 
»Payah kun» (Det är rätt). 

Och råttan i månen upphörde att gnaga på ref- 
ven; och fiskaren vefvade ner refven tills den nådde 
vattnet, och så drog han så att kanoten for öfver hela 
det djupa hafvet, förbi Bitangön, förbi Singapore, förbi 
Malakka, förbi Selangor, tills den hvirflade in i Perak- 
flodens mynning igen. 

» Kun?» sade fiskaren i månen. 

»Payah kun», sade den Äldste af trollkarlar. 
»Se nu till, att du drar hafvet två gånger om dagen 
och två gånger om natten till evärdlig tid, så att 
malajerna icke behöfva paddla så mycket. Men tag 
icke i för hårdt, ty då går det dig, som det gick 
Pau Amma.» 

Och så färdades de uppför Perakfloden, och sedan 
gingo de och lade sig, min vän. 

Men hör nu på, och behåll det jag säger i 
minnet! 

Från den dagen till denna har månen alltid 
dragit hafvet fram och tillbaka och bildat hvad vi 
kalla ebb och flod. Ibland drar den där fiskaren 
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litet för hårdt, och då få vi så kallad springtid; ibland 
drar han litet för sakta, och då få vi så kallad död- 
tid. Men för det mesta är han ordentlig, ty han är 
rädd för den Aldste af trollkarlar. 

Och Pau Amma, hur gick det väl med henne? 
Om du går ned till hafsstranden, så kan du få se, 
hur Pau Ammas småttingar göra sig små Pusat Ta- 
sekar under hvarenda sten och tångknippa i sanden. 
Du kan se hur de knipsa med sina små saxar, och i 
somliga delar af världen lefva de verkligen på det 
torra och kila upp i palmträden och äta kokosnötter, 
just så som den där lilla flickan förutspådde. Men 
en gång om året måste allt hvad Pau Amma' heter 
skaka af sig sitt hårda pansar och bli blöt — till en 
påminnelse om hvad den Äldste af trollkarlar förmår. 
Och inte är det skäl att förfölja Pau Ammas småttin- 
gar, för att den där gamla Pau Amma var litet dum 
och öfvermodig för länge i världen sedan. 

Ja, vet du, de där småttingarna tycka det är 
alldeles förskräckligt att bli upptagna ur sina Pusat 
Tasekar och hemförda i flaskor. Det är för den skull 
de nypa dig med sina saxar, och däri göra de rätt. 
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Katten, som gick för sig själf. 


ör nu på och var riktigt uppmärksam, ty det 
Pp jag skall berätta hände och skedde och blef 
och var, då de tama djuren voro vilda, min 
vän. Hunden var vild, och hästen var vild, och kon 
var vild, och fåret var vildt, och svinet var vildt — 
så vildt som möjligt — och de vandrade omkring i 
de vilda skogarna på sina vilda stigar. Men det vil- 
daste af alla djuren var katten. Han gick för sig 
själf, och för honom voro alla ställen lika kära. 
Naturligtvis var mannen också vild. Han var 
alldeles förskräckligt vild. Han blef inte det allra 
minsta tam, förrän han träffade kvinnan, och hon sade 
honom, att hon inte tyckte om att lefva på hans 
vilda sätt. Hon tog reda på en treflig och torr 
grotta att ligga i, i stället för att hvila på en hög 
fuktiga löf; och hon strödde ren sand på golfvet; och 
hon tände en skön vedbrasa allra innerst i grottan, 
och hon hängde en torkad vildhästhud med svansen 
nedåt, tvärt öfver ingången; och hon sade: »Var snäll 
och torka af dig om fötterna, innan du kommer in, 
och nu ska vi sätta hushåll.» 
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Den aftonen, min vän, åto de vildfårstek, lagad 
på de heta stenarna och kryddad med vildlök och 
vildpeppar, samt vildand, fylld med vildt ris och vild 
timjam och vild koriander, samt vildoxbringa och 
vilda körsbär och vilda grenadiller. Sedan lade man- 
nen sig helt förnöjd att sofva framför elden, men 
kvinnan satt uppe och kammade sitt hår. Hon tog 
benet i fårbogen -— det stora, flata bogbladet — och 
betraktade dess underbara märken, och hon lade mera 
ved på elden och hittade på något högst märkvärdigt. 
Hon hittade på den första sjungande trollformel i 
världen. 

Ute i den våta vilda skogen samlade sig alla de 
vilda djuren på en plats, där de kunde se eldskenet, 
som lyste på afstånd, och de undrade, hvad det kunde 
betyda. 

Då stampade den vilda hästen med sin vilda hof 
och sade: »O mina vänner och 0 mina fiender, hvar- 
för hafva mannen och kvinnan 'tändt upp det där 
stora ljuset i den där stora grottan, och hvad skada 
kommer det att göra oss?» 

Den vilda hunden lyfte upp sin vilda nos, 
vädrade lukten af stekt fårkött och sade: »Jag skall 
gå dit bort och se och beskåda hvad det månde vara. 
Sedan skall jag säga min tanke. Jag tror, att det 
bådar godt. Katt, kom med mig.» 

» Nä-ä-äl» sade katten. »Jag är katten, som går 
för sig själf, och för mig äro alla ställen lika kära. 
Jag kommer inte med.» 

»Då bli vi aldrig vänner mer», sade den vilda 
hunden och knogade af till grottan. Men sedan 
hunden sprungit ett litet stycke, sade katten för sig 
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själf: »För mig äro alla ställen lika kära. Hvarför 
skulle inte jag också gå dit och se och beskåda och 
komma tillbaka igen efter mitt eget behag?» Och 
så smög han sig så sakta, sakta efter den vilda 
hunden och gömde sig på en plats, där han kunde 
höra allt, som sades. 

När den vilda hunden kom fram till grottans 
ingång, lyfte han med nosen upp den torkade häst- 
huden och fick känna den sköna fårstekslukten. Då 
kvinnan, som satt och beskådade bogbladet, hörde 
honom, log hon och sade: »Här kommer den förste. 
Vilda djur från den vilda skogen, hvad är det du 
vill?» 

Och den vilda hunden sade: »O min fiende och 
hustru till min fiende, hvad är det väl, som luktar gå 
godt i den vilda skogen?» 

Då böjde sig kvinnan ned och tog upp ett stekt 
fårben, kastade det till den vilda hunden och sade: 
» Vilda djur från den vilda skogen, smaka själf, så 
får du se.> Och den vilda hunden gnagde på benet. 
Aldrig förr hade han känt något ditåt så godt, och 
han sade: »O min fiende och hustru till min fiende, 
gif mig ett till.» 

Kvinnan svarade: »Vilda djur från den vilda 
skogen, hjälp min man att jaga om dagen och vakta 
denna grotta om natten, så skall jag gifva dig så 
många stekben du behöfver.» 

»Jaml» sade katten, som satt och lyssnade. 
»Det där är en mycket klok kvinna, men inte är 
hon så klok som jag.» 

Den vilda hunden kröp in i grottan, lade sitt 
hufvudet i kvinnans knä och sade: »O min vän och 
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hustru till min vän, jag skall hjälpa din man att 
jaga om dagen, och om natten skall jag vakta er 
grotta.» 

»Jam», sade katten, som lyssnade. »Det var 
mig en dum hund.» Och han vände tillbaka inåt 
den våta, vilda skogen, svängande på sin vilda svans 
och vandrande på sin vilda stig. Men han talade 
aldrig om något för någon. 

När mannen vaknade, sade han: »Hvad gör den 
vilda hunden här?» Och kvinnan sade: »Han är 
icke längre den vilda hunden, utan han är förste 
vännen, ty hädanefter blir han alltid, alltid, alltid 
vår vän. Tag honom med, när du går ut och jagar.» 

Aftonen därpå skar kvinnan af stora fång med 
gräs på de öfvervattnade ängarna och torkade det 
framför elden, så att det luktade som nyslaget hö, 
och så satte hon sig vid ingången till grottan och 
flätade en grimma af hästhud, och hon såg på benet 
i fårbogen -— det stora bogbladet — och hittade på 
någonting högst märkvärdigt. Hon hittade på den 
andra sjungande trollformeln i världen. 

Där ute i den vilda skogen undrade alla de 
vilda djuren, hvad som händt den vilda hunden, och 
till sist stampade den vilda hästen med hofven och 
gade: »Jag skall gå och se efter, hvarför den vilda 
hunden icke kommit tillbaka. Katt, kom med mig.» 

» Nä-ä-ä», sade katten. »Jag är katten, som går 
för sig själf, och för mig äro alla ställen lika kära. 
Jag kommer inte med.> Men icke dess mindre smög 
han sig så sakta, så sakta efter den vilda hästen och 
gömde sig på en plats, där han kunde höra allt som 
sades. | 
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När kvinnan hörde den vilda hästen komma 
trafvande, ibland snubblande på sin långa man, log 
hon och sade: »Här kommer den andre. Vilda djur 
från den vilda skogen, hvad är det du vill?» 

Den vilda hästen sade: »O min fiende och hustru 
till min fiende, hvar är den vilda hunden?» 

Kvinnan log, tog upp bogbladet, såg på det och 
sade: »Vilda djur från den vilda skogen, du har icke 
kommit hit för den vilda hundens skull, utan för det 
goda gräsets.» 

Och den vilda hästen snafvade och snubblade 
på sin långa man och sade: »Det är sant. Gif mig 
det att äta.» 

Kvinnan sade: »Vilda djur från den vilda skogen, 
böj ditt vilda hufvud och bär det jag gifver dig, så 
skall du få äta af detta underbara gräs tre gånger 
om dagen.» 

»Jam», sade katten som lyssnade. »>Det där är en 
mycket klok kvinna, men inte är hon så klok som jag.» 

Den vilda hästen böjde sitt vilda hufvud, och 
kvinnan drog den flätade hudgrimman öfver det, och 
hästen andades på kvinnans fötter och sade: 

»O min härskarinna och hustru till min här- 
skare, jag skall blifva din tjänare för det underbara 
gräsets skull.» 

»Jam», sade katten, som lyssnade, »det var mig 
en dum häst.» Och han vände tillbaka inåt den 
våta vilda skogen, svängande på sin vilda svans och 
vandrande på sin vilda stig. Men han talade aldrig 
om något för någon. 

När mannen och hunden kommo tillbaka från 
jakten: sade mannen: »Hvad gör den vilda hästen 
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här?» Och kvinnan sade: »Han är icke längre den 
vilda hästen, utan han är den förste tjänaren, ty 
hädanefter skall han alltid, alltid, alltid bära oss från 
ett ställe till ett annat. Rid på hans rygg, när du 
beger dig ut på jakt.» 

Dagen därpå kom den vilda kon, med det vilda 
hufvudet högt i vädret, på det att de vilda hornen 
icke skulle fastna i de vilda träden, gående till grot- 
tan. Katten följde efter och gömde sig, alldeles som 
han gjort förut. Och allt gick till som det förut 
gått till, och katten sade detsamma som förut; och 
sedan den vilda kon hade lofvat kvinnan att hvar 
dag gifva henne sin mjölk i utbyte mot det under- 
bara gräset, vände katten tillbaka till den våta vilda 
skogen, svängande sin vilda svans och vandrande på 
sin vilda stig, just såsom förut. Men han talade 
aldrig om något för någon. Och när mannen och 
hästen och hunden kommo hem från jakten, och 
mannen gjorde samma slags fråga som förut, sade 
kvinnan: »Hon är icke längre den vilda kon, utan 
gifvarinnan af god föda. Hädanefter skall hon alltid, 
alltid, alltid gifva oss den varma, hvita mjölken, och 
jag skall sköta om henne, under det att du och den 
förste vännen och den förste tjänaren äro ute på 
jakt.» 

Dagen därpå väntade katten för att se efter om 
något af de öfriga vilda djuren skulle begifva sig till 
grottan, men då ingen i den våta vilda skogen gjorde 
det, gick katten dit alldeles ensam. Och han såg 
hur kvinnan mjölkade kon, och han såg skenet från 
elden i grottan, och han kände lukten af den varma, 
hvita mjölken. 


Kipling, Just så-historier, 8 
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Och katten sade: »O min fiende och hustru till 
min fiende, hvart har den vilda kon tagit vägen?» 


Då log kvinnan och sade: »Vilda djur från den 
vilda skogen, vänd åter till skogen, ty jag har satt 
upp mitt hår och lagt ifrån mig det trolska bog- 
bladet, och vi behöfva hvarken flera vänner eller 
tjänare i vår grotta.» 

Katten sade: »Jag är icke en vän, och jag är 
icke en tjänare. Jag är katten, som går för sig själf, 
och jag vill komma in i er grotta.» 

Kvinnan sade: »Hvarför kom du då icke med 
förste vännen första natlen.» 

Katten blef då mycket ond och sade: »Har den 
vilda hunden skvallrat på mig?» 


Då log kvinnan och sade: »Du är katten, som 
går för sig själf, och alla ställen äro dig lika kära. 
Du är hvarken en vän eller en tjänare. Det har du 
själf sagt. Bort med dig, och gå för dig själf hvar 
som helst, ty alla ställen äro dig ju lika kära.» 

Då låtsade katten bli ledsen och sade: »Får jag 
då aldrig komma in i grottan? Får jag aldrig sitta 
framför den varma elden? Får jag aldrig dricka den 
varma, hvita mjölken? Du är mycket vis och mycket 
vacker. Inte skall du vara hård ens mot en katt.» 


Kvinnan sade: »Nog visste jag, att jag var vis, 
men inte visste jag, att jag var vacker. Låt oss 
därför träffa en öfverenskommelse. Om jag någonsin 
säger ett berömmande ord om dig, så får du komma 
in 1 grottan.» 

»Och om du säger två berömmande ord om 
mig?» sade katten. 
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»Det kommer jag aldrig att göra», sade kvinnan, 
»men skulle så ske, att jag säger två berömmande 
ord om dig, så får du sitta framför elden 1 SrOdtaNn. a 

»Och om du säger tre?» sade katten. 

»Det kommer jag aldrig att göra», sade kvinnan, 
»men skulle så ske, att jag säger tre berömmande 
ord om dig, så får du tre gånger om dagen lapa 
varm, hvit mjölk, och detta till evärdliga tider.» 

Då krökte katten sin rygg och sade: »Må nu 
förhänget för grottans ingång, och elden längst inne 
1 grottan, och mjölkkrukorna, som stå vid elden, 
minnas hvad min fiende och hustrun till min fiende 
sagt.» Och han gick bort genom den våta vilda 
skogen, svängande sin vilda svans och vandrande på 
sin vilda stig. 

Då mannen och hästen och hunden den aftonen 
kommo tillbaka från jakten, sade kvinnan ingenting 
om den öfverenskommelse hon träffat med katten, ty 
hon var rädd, att de icke skulle tycka om det. 

Och katten gick långt, långt bort och gömde sig 
i den våta vilda skogen på sin vilda stig, och han 
blef så länge borta, att kvinnan alldeles glömde 


honom. ' Det var ingen annan än läderlappen — det 
där lilla upp och nedvända djuret, som hängde inne 
1 grottan — som visste hvar katten gömt sig. Och 


hvarje afton plägade läderlappen flyga till katten och 
underrätta honom om hvad som händt. 

En afton sade läderlappen: »Det är ett litet, 
litet barn i grottan. : Den lille är ljusröd och trind, 
och kvinnan tycker mycket om honom.» 

»Jaså», sade katten och lyssnade uppmärksamt, 
»men hvad tycker den lille om?» 
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Denna tafla föreställer katten, som gick för sig själf 
på den vilda stigen, i den våta vilda skogen och viftade på 
sin vilda svans. För öfrigt finns det just inte något mer på 
taflan än några så kallade hattsvampar. Det var naturligt, 
att de skulle växa där, ty skogen var så fuktig och våt. 
Den där lilla klumpen på den låga grenen är inte någon 
fågel. Det är mossa, gom också växte där, för att det var 
så vått i den vilda skogen. 

Under den riktiga taflan är en tafla som föreställer 
den trefliga grotta, till hvilken mannen och kvinnan flyt- 
tade, sedan de fått sin lilla unge. Det var deras sommar- 
grotta, och de sådde hvete utanför den. Mannen rider bort 
på hästen för att taga reda på kon och föra hem henne till 
mjölkning. Hän lyfter handen och ropar på hunden, som 
simmat öfver floden för att sätta efter några kaniner. 
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»Han tycker om det som är lent och kittlande», 
sade läderlappen. »Han tycker om att hålla någon- 
ting varmt i sina armar, när han somnar. Han tyc- 
ker om, att man leker med honom. Han tycker om 
allt möjligt.» 

»Jaså», sade katten. »Då är tiden inne för mig.» 

Natten därpå vandrade katten genom den våta 
vilda skogen och gömde sig i närheten af grottan, 
tills det blef morgon och mannen och hunden och 
hästen begifvit sig ut på jakt. Kvinnan hade brådt 
med matlagning den morgonen, och den lille grät och 
störde henne mycket. Hon bar därför ut honom och 
satte honom utanför grottan samt gaf honom några 
små kiselstenar att leka med. Men den lille fortfor 
att gråta. 

Då stack katten fram sin lena tass och klappade 
honom på kinden, och då lugnade han sig; och katten 
strök sig emot hans feta knän och kittlade honom 
under hakan med svansen. Och den lille skrattade; 
och det hörde kvinnan, och då log hon. 

Men läderlappen, det där lilla upp och nedvända 
djuret, som hängde i ingången till grottan, sade då: 
»O min värdinna och hustru till min värd och moder 
till min värds son, ett vildt djur från den vilda 
skogen leker så vackert med ditt lilla barn.» 

» Välsignadt vare det vilda djuret, hvad det än 
må heta», sade kvinnan och rätade upp sin rygg. 
»ty jag har brådtom i dag, och det har gjort mig 
en tjänst.» 

Och i samma minut och sekund, min vän, 
föll förhänget, som ju var en torkad hästhud med 
svansen nedåt, spänd för ingången till grottan, ner 














ES 


- AA 
po ARMY TPI Grrr 
rr RN 


118 


på marken och sade plums, ty det kom ihåg den 
öfverenskommelse kvinnan träffat med katten; och 
när kvinnan gick och tog upp det — hvad händer? 
Jo, hon får se katten, som helt belåten satt sig inne 
i grottan. 

»O min fiende och hustru till min fiende och 
mor till min fiende», sade katten, »det är jag: ty du 
har sagt ett berömmande ord om mig, och nu får 
jag i evärdliga tider sitta inne i grottan, om jag vill. 
Men ändå är jag katten, som går för sig själf, och 
för mig äro alla ställen lika kära.» 

Kvinnan blef mycket ond, knep hårdt ihop 
munnen och drog fram spinnrocken samt satte sig 
att spinna. 

Men den lille gossen grät, för att katten gått 
ifrån honom, och kvinnan kunde inte tysta honom, 
utan han skrek och sparkade och blef nästan svart i 
ansiktet. | 

»O min fiende, hustru till min fiende och moder 
till min fiende», sade katten. »Tag en ända af det 
garn du spinner, bind den vid rullen och drag rullen 
öfver golfvet, så får du bevittna ett trolleri, som skall 
komma den lille att skratta lika högt som han nu 
skriker. » 


€ LIVE PA sg 
TOR FART ITA 


SI --A  RT RA 4 


ST FEAT TEN IT TRIST EE, SEN SSR yt SETS ASS TE Toa 


| 
j 
] 
| 
| 
| 


»Det skall jag verkligen göra», sade kvinnan, 
»ty nu kan jag inte själf hitta på någonting mera. 
Men jag tänker inte tacka dig för det.» 

Hon band fast garnändan vid den lilla rullen af 
lera och drog denna öfver golfvet, och katten sprang 
efter och slog med tassarna, gjorde luftsprång, kastade 
rullen bakåt och snappade så upp den mellan bak- 
benen, låtsade förlora den och dök så åter ner på 
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den, tills den lille skrattade lika högt som han förut 
gråtit, kröp efter katten och tumlade omkring öfver 
hela grottan, tills han blef så trött, att han FORE 
med katten i sina armar. 

»Nu», sade katten, »skall jag sjunga för den 
lille, så att han får sofva en timme.» Och katten 
började spinna på sitt sätt, än högt, än lågt, tills den 
lille: gossen sof riktigt djupt. Kvinnan log, då hon 
blickade ned på de två, och sade: »Det var verkligen 
skickligt gjordt. Det är inte tu tal om att du är 
påhittig, katt.» 

Och i samma minut och sekund, min vän, slog 
röken ned öfver elden längst inne i grottan, och den 
kom i böljande moln — poff! — ty elden kom ihåg 
den öfverenskommelse kvinnan träffat med katten. 
Och när röken skingrat sig och allt var klart igen — 
hvad händer? Jo, katten sitter helt belåten alldeles 
invid elden. 

»O min fiende, hustru till min fiende och moder 
till min fiende», sade katten, »det är jag: ty du har 
sagt två berömmande ord om mig, och nu får jag i 
evärdliga tider sitta framför elden inne i grottan, om 
jag vill. Men ändå är jag katten, som går för sig 
själf, och för mig äro alla ställen lika kära.» 

Då blef kvinnan mycket, mycket ond, släppte ner 
sitt hår, lade mera ved på elden och tog fram det breda 
bladet, som suttit i fårbogen, samt började att fun- 
dera på något trolleri, som skulle hindra henne att 
gäga ett tredje berömmande ord om katten. Det var 
nu inte fråga om någon sjungande trollformel, min 
vän, nu var det en tyst trollformel. Och så små- 
ningom blef det så tyst i grottan, att en liten, 
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liten råtta kröp fram ur en vrå och sprang öfver 
golfvet. 

»O min fiende, hustru till min fiende och moder 
till min fiende», sade katten, »hör den där lilla råttan 
till din trollformel?» 

»Åj! Usch! Nej, visst inte», sade kvinnan i 
det hon släppte bogbladet och hoppade upp på pallen, 
som stod framför elden. I en hast snurrade hon 
upp håret, af rädsla, för att råttan skulle trassla in 
sig i det. 

»Jaså», sade katten, som uppmärksamt gaf akt 
på det hela, »då kommer inte råttan att viga sig 
skadlig, om jag äter upp henne?» 

» Nej», sade kvinnan, som nu fortfor att ordna 
sitt hår, »ät fort upp henne, så blir jag dig tacksam 
i alla mina dagar.» 

Med ett skutt hade katten kastat sig öfver råltan, 
och kvinnan sade: »Tusen tack. Inte ens förste vän- 
nen kan fånga små råttor så fort som du. Du måste 
vara mycket klok.» 

Och i samma minut och sekund, min vän, sprack 
mjölkkrukan, som stod vid elden, midt i tu — kras! 
— ty den mindes den öfverenskommelse, som kvinnan 
träffat med katten; och när kvinnan hoppat ned från 
pallen, hvad händer? Jo, katten lapar i sig den mjölk, 
som stannat på en af krukans sönderslagna delar. 

.>O min fiende, hustru till min fiende och moder 
till min fiende», sade katten, »det är jag: ty du har 
sagt tre berömmande ord om mig, och nu får jag i 
evärdliga tider lapa varm, hvit mjölk tre gånger om 
dagen, om jag vill. Men ändå är jag katten, som 
går för sig själf, och för mig äro alla ställen lika kära.» 
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Då log kvinnan, gaf katten en skål varm, hvit 
mjölk och sade: »O katt, du är lika slug som en 
människa, men kom ihåg, att öfverenskommelsen 
träffades hvarken med mannen eller med hunden, och 
jag vet inte, hvad de skola säga om saken, när de 
komma hem.» 

»Hvad gör det mig?» sade katten. »Om jag 
får min plats vid elden inne i grottan och min varma, 
hvita mjölk tre gånger om dagen, så gör det mig 
detsamma, hvad mannen och hunden säga.» 

Då mannen och hunden kommo in i grottan på 
aftonen samma dag, berättade kvinnan dem allt angå- 
ende öfverenskommelsen, under det att katten satt 
framför elden och log. Då sade mannen: »Ja, men 
han har icke träffat någon öfverenskommelse med 
mig eller med de hyggliga kariar, som bli mina 
efterkommande.> Och så tog han af sig sina båda 
läderstöflar och tog fram sin lilla stenyxa (det gör 
tre) och gick efter ett vedträ och en hacka (det gör 
fem inalles), ställde upp dem i en rad och sade: 
»Nu skola vi träffa vår öfverenskommelse. Om inte 
du i evärdliga tider tar råttor när du är inne i grottan, 
så skall jag, så fort jag får se dig, kasta ett af dessa 
fem föremål efter dig, och detsamma skola alla hygg- 
liga karlar som komma efter mig alltid göra.» 

»Hm», sade kvinnan, som stått och hört på, 
»den där katten är nog slug, men inte är han så slug 
som min man.» 

Och katten räknade de fem föromålen — och 
de sågo visserligen ganska farliga ut —, och han 
gade: »Jag skall i evärdliga tider taga råttor, när jag 
är inne i grottan. Men ändå är jag katten, som 
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går för sig själf, och för mig äro alla ställen lika 
kära.» 

»Inte om jag finns i närheten», sade mannen. 
>»Om du inte hade sagt det där sista, skulle jag för 
evärdliga tider lagt undan alla dessa saker; men nu 
ämnar jag så ofta jag träffar på dig kasta mina båda 
stöflar och min lilla stenyxa (det gör tre) efter dig. 
Och så komma alla hyggliga karlar efter mig att 
alltid göra.» 

Då sade hunden: »Vänta litet. Han har inte 
träffat någon öfverenskommelse med mig eller med 
alla hyggliga hundar efter mig.> Och han visade 
tänderna och sade: »Om du inte är snäll mot det 
lilla barnet, så skall jag till evärdliga tider, så länge 
jag finns i grottan, sätta efter dig tills jag får tag i 
dig, och då biter jag dig. Detsamma komma alla 
hyggliga hundar efter mig att göra.» 

»Hm>, sade kvinnan, som stått och hört på, 
»katten är nog mycket slug, men inte är han så slug 
som hunden. » 

Katten räknade hundens tänder — och de sågo 
ganska hvassa ut —, och han sade: »Jag skall vara 
snäll mot det lilla barnet, så vida det inte drar mig 
för hårdt i svansen till evärdliga tider. Men ändå 
är jag katten, som går för sig själf, och för mig äro 
alla ställen lika kära.» 

»Inte om jag finns i närheten», sade hunden. 
>»Om du inte hade sagt det där sista, skulle jag ha 
slutit munnen till för evärdliga tider; men nu ämnar 
Jag jaga dig upp i ett träd, så ofta jag får se dig. 
Och så komma alla hyggliga hundar efter mig att 
göra.» 


123 


I detsamma kastade mannen sina båda stöflar 
och sin lilla stenyxa (det gör tre) efter katten, och 
katten sprang ut, och hunden jagade upp honom i 
ett träd. Och från den dagen till den i dag är, min 
vän, så kan det sägas, att tre på fem af alla hyggliga 
karlar kasta någonting efter katten, så fort de få se 
honom, och alla hyggliga hundar jaga upp honom i 
ett träd. Men katten står också fast vid sin del i 
öfverenskommelsen. Han tager råttor, och han är 
snäll mot de små barnen i huset, så vida de inte 
draga honom för hårdt i svansen. Men sedan han 
fullgjort detta, på mellanstunder och då månen stiger 
upp och natten kommer, är han katten, som går för 
sig själf, och för honom äro alla ställen lika kära. 
Då går han ut i den våta vilda skogen, eller upp i 
de våta vilda träden, eller på de våta vilda taken 
och vandrar på sin ensliga vilda stig. 











Kisse kan sitta vid brasan och spinna, 

Kisse kan klättra i träd, 

leka med kork och hvad skräp han kan finna 
till att roa sig med. 

Men Tusse, min hund, är mig mera kär, 

han är mig alltid i lag. 

Den förste vännen min Tusse är, 

och mannen i grottan är jag. 


Kisse kan vara rätt rolig ibland, 

men om jag vill väta hans tass 

eller be honom gå uppå fönstrets rand, 
så är det honom inte till pass. 

Då svänger han svansen och jamar till 
och klöser — och lyder ej mer, 

men Tusse, min Tusse gör hvad jag vill, 
han är min vän, som du ser. 


Kisse kan stryka sig mot mina ben 

och låtsa att han älskar mig ömt, 

men när jag väl lagt mig, så är han ej sen 
att springa, som om allt vore glömdt. 

På gården hela natten förlustar han sig 

och kommer först på morgonen igen; 

men Tusse han snarkar i kapp med mig, 
för Tusse han är min vän. 


SÅ 








Fjärilen, som stampade. 


ill sist kommer nu en historia — en ny och 
underbar historia — en historia, som är alldeles 
olik de andra historierna — en historia om den 

store och vise konungen Suleiman-bin-Daod — Salomo, 

Davids son. 

Det finnes tre hundra femtiofem historier om 
Suleiman-bin-Daod; men denna är icke någon af dem. 
Det är icke historien om vipan, som fann vattnet, eller 
om härfågeln, som skyddade BSuleiman-bin-Daod för 
hettan. Det är icke historien om glasgolfvet, eller 
om rubinen med det konstiga hålet i, eller om Balkis” 
gyllne bommar. Det är historien om fjärilen, som 
stampade. SE 

Nu skall du riktigt, riktigt höra på. 

Suleiman-bin-Daod var vis. Han förstod hvad 
fyrfotadjuren sade och hvad fåglarna gade och hvad 
fiskarna sade och hvad insekterna sade. Han förstod 
hvad de underjordiska klipporna sade, då de böjde 
sig emot hvarandra och knakade; och han förstod hvad 
träden sade, när det susade i löfven om morgonen. 
Han förstod allt, från det allra största till det minsta, 
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och Balkis, den förnämsta af hans gemåler, den un- 
dersköna drottning Balkis, var nära på så vis som han. 

Suleiman-bin-Daod var stark. På högra handens 
fjärde finger bar han en ring. Om han vände ringen 
en gång, så kommo afriter och djinner upp ur jorden 
för att utföra hans befallningar. Om han vände den 
två gånger, så kommo féer ned från molnen för att 
utföra hans befallningar, och om han vände den tre 
gånger, så kom den store ängeln Asrael med svärdet, 
klädd som en vattendragare och tillförde honom un- 
derrättelser från de trenne världarna Uppöfver, Under 
och Här. 

Och dock var Suleiman-bin-Daod icke stolt. Han 
visade sig sällan på styfva linan, och om han gjorde 
det någon gång, så ångrade han sig. En gång skulle 
han försöka att på en och samma dag gifva mat åt 
alla djur i världen, men när maten var färdig, kom 
ett väldigt djur upp ur hafvet och slukade alltsam- 
mans i tre munsbitar. Suleiman-bin-Daod blef högst 
förvånad och sade: »Hvem är du, stora djur?» Och 
djuret svarade: »O konung, må du alltid lefva! Jag 
är den minsta af trettio tusen bröder, och vårt hem 
är på hafvets botten. Vi hörde, att du ärnade gifva 
mat åt alla djur i världen, och mina bröder skickade 
mig att fråga, hur dags middagen serverades.» Då 
blef Suleiman-bin-Daod än mera förvånad och sade: 
»Stora djur, du har ätit upp hela middagen, som jag 
låtit tillreda åt alla djur i världen.> Och djuret sade: 
»O konung, må du alltid lefva, men tycker du verk- 
ligen, att det där var en middag? På det ställe där 
jag är hemma, äter hvar och en dubbelt så mycket 
som det mellan målen.> Då föll Suleiman-bin-Daod 
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på sitt ansikte och sade: »Stora djur! Den där mid- 
dagen ställde jag till för att visa, hvilken stor och 
mäktig konung jag var och icke alls af godhet mot 
djuren. Nu blygs jag, och det må jag väl göra.» 
Ser du, min vän, Suleiman-bin-Daod var i sanning en 
vis man. Från den dagen glömde han aldrig, att 
det var dumt att skryta. Och nu börjar den riktiga 
historien. 

Han tog sig en oändlig mängd gemåler. Han 
hade nio hundra nittionio gemåler förutom den un- 
dersköna Balkis; och alla bodde i ett stort gyllne SS 
slott midt i en vacker trädgård med många spring- 
vatten. Inte var det något nöje för honom att ha 
nio hundra nittionio gemåler, men på den tiden bru- | 
kades det att ha många hustrur, och naturligtvis | 
måste kungen ha flera än alla andra bara för att visa, 
att han var kung. | 

Några af gemålerna voro söta men några Voro | 
riktigt afskyvärda, och de afskyvärda grälade med de | 
söta, så att också de blefvo afskyvärda, och då bör- | 
jade de allesammans att gräla med Suleiman-bin-Daod, | 
och det tyckte han var afskyvärdt. Men Balkis, den | 
undersköna drottningen, grälade aldrig med Suleiman- 
bin-Daod. Hon älskade honom alltför mycket för att 
göra det. Hon satt i sina rum i det gyllne slottet 
eller "promenerade i slottsträdgården och tyckte, att 
det var mycket synd om honom. 

Om han så funnit för godt, kunde han naturligt- 
vis vändt ringen på sitt finger, kallat upp djinnerna 
och afriterna och låtit dem förvandla de nio hundra | 
nittionio grälaktiga gemålerna till hvita mulåsnor i | 
öknen, eller till vindthundar eller granatäpplefrön. | 
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Men Suleiman-bin-Daod ansåg, att detta hade varit 
skrytsamt. När de grälade allt för mycket, gick han 
bara till en aflägsen del af den vackra slottsträdgår- 
den och promenerade för sig själf och önskade, att 
han aldrig blifvit född. 

En gång, då de nio hundra nittionio gemålerna 
hade grälat i tre veckor, gick Suleiman-bin-Daod sin 
vana trogen ut att söka frid och lugn i trädgården; 
och bland orangeträden där mötte han den under- 
sköna Balkis, som var mycket bedröfvad för att Sulei- 
man-bin-Daod hade det så svårt. Och hon sade till 
honom: »O du min herre och mina ögons ljus, vänd 
ringen på ditt finger och visa dessa drottningar af 
Egypten och Mesopotamien och Persien och Kina, att 
du är den store och förskräcklige konungen.» Men 
Suleiman-bin-Daod skakade på hufvudet och sade: »O 
mitt hjärtas dam och mina ögons ljus, kommer du 
ej ihåg djuret, som kom upp ur hafvet och tvingade 
mig att blygas inför alla djur i världen, därför att 
jag velat skryta? Om jag nu skulle visa mig på styfva 
linan inför alla dessa drottningar af Persien och Egyp- 
ten och Abyssinien och Kina, blott för att de plågat 
mig, så torde jag få mera anledning att blygas än 
någonsin.» 

Och den undersköna Balkis svarade: »O du min 
herre och min själs skatt, hvad skall du då göra?» 

Och Suleiman-bin-Daod sade: »O du mitt hjärtas 
dam och min själs förnöjelse, jag skall fortfara att 
med tålamod bära den börda, som dessa nio hundra 
nittionio drottningar pålägga mig genom sitt stän- 
diga gräl.» 

Och så vandrade han mellan liljorna och krus- 
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bärsträden och rosorna och cannorna och de starkt 
doftande ingefärsplantorna, som växte i trädgården, 
tills han kom till det stora kamferträd, som kallades 
Suleiman-bin-Daods kamferträd. Men Balkis gömde 
sig bland de höga svärdsliljorna och de spräckliga 
bamburören och de röda liljorna bakom kamferträdet, 
för att vara i närheten af sin så högt älskade Sulei- 
man-bin-Daod. 

Bäst som det var kommo två fjärilar flygande 
under trädet, och de grälade med hvarandra. 

Suleiman-bin-Daod hörde hur den ena fjärilen 
sade till den andra: »Det är verkligen något förmätet 
af dig att tala till mig på detta vis. Vet du då inte, 
att om jag stampade med foten i marken, så skulle 
Suleiman-bin-Daods slott och den här trädgården ge- 
nast försvinna med en stark åskknall?» 

Då glömde BSuleiman-bin-Daod sina nio hundra 
nittionio bråkiga gemåler, och skrattade åt fjärilens 
skryt så att kamferträdet skakade. Och han räckte 
ut sitt finger och sade: »Kom hit, min lille gubbe.» 

Fjärilen blef alldeles förskräckt men lyckades 
dock att flyga upp till Suleiman-bin Daods hand samt 
taga fäste där, fläktande med vingarna. Suleiman- 
bin-Daod böjde då på hufvudet och hviskade: »Min 
lille gubbe, nog vet du, att om du stampade aldrig 
så, skulle icke ett grässtrå böja sig. Hur kunde du 
gäga din hustru en så oerhörd osanning? — ty visst 
är hon väl din hustru?» 

Fjärilen såg på BSuleiman-bin-Daod och märkte, 
att den vise konungens ögon tindrade som stjärnorna 
om vinternatten, och han bevingade sig med mod, 
lade hufvudet på sned och sade: »O konung, må du 
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alltid lefva! Visst är hon min hustru, och nog vet du, 
hurudana hustrurna äro.» 

Suleiman-bin-Daod log i skägget och sade: »Ja, 
nog vet jag det, lille broder.» 

»På något sätt måste man söka hålla dem i styr», 
sade fjärilen, »och hon har grälat med mig hela mor- 
gonen. Det där sade jag för att lugna henne.» 

Och Suleiman-bin-Daod sade: »Måtte det lugna 
henne. Vänd åter till din hustru, lille broder, och 
låt mig höra hvad ni säga.» 

Fjärilen flög tillbaka till sin ogfiön, som satt och 
skälfde bakom ett blad, och hon sade: »Han hörde 
dig! Suleiman-bin-Daod själf hörde dig!> 

»Hörde mig!» sade fjärilen. »Ja, visst gjorde 
han det. Det var just meningen, att han skulle 
höra mig.> | 

»Och hvad sade han? Tala genast om det för 
migl» : 

»Oss emellan, lilla du», sade fjärilen och fläk- 
tade sig viktigt med vingarna, »så vill jag visst inte 
klandra honom, ty slottet har nog kostat sina modiga 
fyrkar, och apelsinerna hålla just nu på att mogna, 
men han bad mig, att jag inte skulle stampa, och 
jag lofvade att låta bli.» 

»Bevara mig väll» sade hans hustru och satt 
stilla gom en droppe. Men Suleiman-bin-Daod skrat- 
tade så att tårarna tillrade ned för han kinder åt den 
lille fjärilens fräckhet. 

Balkis, den undersköna Balkis, reste sig upp 
bakom trädet bland de röda liljorna och log så godt, 
ty hon hade hört alltsammans. Hon tänkte: »Om jag 
nu bär mig riktigt klokt åt, så torde jag kunna rädda 
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min herre och gemål från dessa grälaktiga drottnin- 
gars förföljelser», och hon höll ut fingret och hviskade 
sakta till fjärilens hustru: »Kom hit, min lilla gumma». 
Helt förskräckt flög fjärilens hustru upp och tog fäste 
på Balkis' hvita hand. 

Balkis böjde ned sitt vackra hufvud och hviskade: 
»Hör du, min lilla gumma, tror du det där, som din 
man nyss sade?» 

Fjärilens hustru såg på Balkis och märkte, att 
den undersköna drottningens ögon lyste som djupa 
brunnar, när de afspegla stjärnornas glang, och hon 
bevingade sig med mod och sade: »O drottning, må 
du alltid förblifva skön. Nog vet du hurudana män- 
nen äro.» 

Och drottning Balkis, den visa Balkis af Saba, 
satte handen för munnen för att dölja sitt leende och 
sade: »Ja, nog vet jag det, lilla syster.» 

»De bli onda för alls ingenting», sade fjärilens 
hustru och fläktade sig ifrigt med vingarna, »men vi 
måste rätta oss efter dem, o drottning. De mena 
aldrig hälften af hvad de säga. Om min man har 
någon glädje af att tro, att jag tror, att han kan få 
Buleiman-bin-Daods slott att försvinna genom att stampa 
med foten i marken, så gärna för mig. Allt det där 
har han glömt i morgon.» | 

» Lilla syster», sade Balkis, »du har alldeles rätt; 
men när han nästa gång börjar skryta, så tag honom 
på orden. Bed honom stampa, så får du se hvad 
som händer. Nog veta vi hurudana männen äro, inte 
sant? Han kommer nog att bli mycket förlägen.» 

Fjärilens hustru flög tillbaka till sin man, och 
inom fem minuter grälade de värre än någonsin. 
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»Kom ihåg», sade fjärilen, »kom ihåg hvad som 
sker, om jag stampar i marken med min fotl» 

»Det där tror jag inte det allra ringaste på>, 
sade fjärilens hustru. »Det vore riktigt roligt, om 
du ville försöka. Kan du inte stampa nu med det- 
samma”? » 

»Jag lofvade BSuleiman-bin-Daod att låta bli», 
sade fjärilen, »och jag vill inte bryta mitt löfte.» 

»Det vore inte farligt, om du det gjorde», sade 
hans hustru. »Om du stampade aldrig så, skulle 
inte ett grässtrå böja sig för det. Du törs visst inte 
försöka?» sade hon. »Stampa, stampa, stampal> 

Suleiman-bin-Daod hörde hvart enda ord, där han 
satt under kamferträdet, och aldrig i sitt lif hade han 
skrattat så mycket. Han glömde alla ledsamheter med 
drottningarna; han glömde djuret, som kommit upp ur 
hafvet; han glömde, att han själf velat visa sig på 
styfva linan. Han skrattade riktigt hjärtligt, och Bal- 
kis på andra sidan om trädet log för att hennes äl- 
skade herre och gemål var så glad. 

Efter en liten stund kom fjärilen, het och ifrig, 
fladdrande tillbaka in i skuggan af det stora kamfer- 
trädet och sade till Suleiman: »Hon ber mig stampa. 
Hon vill se, hvad som då skulle hända, o Suleiman- 
bin-Daod. Du vet, att jag inte kan göra hvad jag 
sagt, och hädanefter kommer hon inte att tro ett ord 
jag säger. Hon kommer att skratta åt mig i alla 
mina dagar.» 

» Nej, lille broder», sade Suleiman-bin-Daod, »hon 
kommer aldrig mer att skratta åt dig», och han vände 
ringen på sitt finger — bara för fjärilens skull och 
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visst inte för att skryta — och hvad händer? Jo, fyra 
ofantliga djinner komma upp ur jorden. 

| » Slafvar», sade Suleiman-bin-Daod, »när den här 
herrn på mitt finger» — där var det, som den djärfve 
lille fjärilen satt — »stampar med sin vänstra fram- 
fot, så skolen I låta mitt slott och alla dessa trädgår- 
dar försvinna med en stark åskknall. När han stam- 
par en gång till, skolen I mycket försiktigt återställa 
alltsammans i dess vanliga skick.» 

» Nu, lille broder», sade han till fjärilen, »skall 
du flyga tillbaka till din hustru och stampa så myc- 
ket du vill.» 

Och fjärilen flög tillbaka till sin hustru, och hon 
bara ropade: "»Du törs inte försöka, du törs inte för- 
söka! Stampa! Stampa genast! Stampa!» Balkis såg, 
hur de fyra ofantliga djinnerna böjde sig ned till de 
fyra hörnen af trädgårdarna, i hvilkas midt slottet 
stod, och hon klappade helt sakta i händerna och 
sade: »Ändtligen gör då BSuleiman-bin-Daod för en 
fjärils skull det som han för länge sedan bort göra 
för sin egen, och nu bli nog de grälaktiga drottnin- 
garna rädda.» 

Då stampade fjärilen. Djinnerna knyckte till, så 
att slottet och trädgårdarna foro tusen mil upp i luf- 
ten, den allra förfärligaste åskknall hördes, och allt 
blef kolsvart. Fjärilens hustru fladdrade omkring i 
mörkret och skrek: »Jag lofvar att vara snäll! Förlåt 
att jag sade så där! Laga bara att trädgårdarna komma 
tillbaka, och jag skall aldrig mer motsäga dig, min 
älskade man.» 

Fjärilen var nästan lika förskräckt som hans 
hustru, och Suleiman-bin-Daod skrattade till den grad, 
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att det dröjde några minuter, innan han kunde hämta 
andan och hviska till fjärilen: »Stampa en gång till, 
lille broder. Var så nådig och gif mig tillbaka mitt 
slott, lille trollkarl.» 

»Ja, gif honom tillbaka sitt slott», sade fjärilens 
hustru, som for omkring som en stor mal i mörkret. 
»Gif honom tillbaka sitt slott, och låt det bli slut på 
det här hemska trolleriet.» 

»Nu sger du, min lilla: hustru, hvart ditt gnat 
leder», sade fjärilen så morskt han kunde. »Mig kan 
det just göra detsamma, ty jag är van vid sådant här, 
men af undseende för dig och Suleiman-bin-Daod skall 
jag väl ställa allt till rätta igen.» 

Och så stampade han en gång till, och i samma 
ögonblick släppte djinnerna ned slottet och trädgår- 
darna så försiktigt, att ej minsta stöt kunde märkas. 
Solen sken på de mörkgröna orangelöfven, spring- 
vattnen spelade kring de ljusröda egyptiska liljorna, 
fåglarna fortsatte sin sång, och fjärilens hustru låg på 
gidan under kamferträdet, slående med vingarna och 
flämtande: »Jag lofvar att vara snäll! Jag lofvar att 
vara snäll!» 

Suleiman-bin-Daod kunde knappt tala, så skrat- 
tade han. Alldeles utmattad lutade han sig tillbaka, 
skakade på fingret åt fjärilen och sade: »Du store 
trollkarl, hvartill tjänar det väl att återgifva mig mitt 
slott, om du narrar mig till att skratta ihjäl mig?» 

Då uppstod ett alldeles förfärligt buller, ty alla 
de nio bundra nittionio drottningarna kommo skrikande 
och tjutande utspringande från slottet. Hundra i bredd 
skyndade de utför den stora marmortrappan nedom 
fontänen, och den visa och undersköna Balkis gick, 
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ståtlig som alltid, dem till mötes och sade: »Hvad 
är det som oroar eder, o drottningar?» 

De stannade på marmortrappan, hundrade i bredd, 
och skreko: >» Hvad är det som oroar oss, frågar du? 
Vi lefde i frid i vårt gyllne slott, som vi alltid för 
sed hafva, då plötsligt hela slottet försvann, och vi 
befunno oss i ett tjockt och mullrande mörker. Och 
åskan gick, och djinner och afriter trängdes om hvar- 
andra i mörkret. Detta är det som oroar oss, o du 
förnämsta af drottningar, och den oron är oroligare 
än all annan oro, ty vi ha aldrig erfarit dess like.» 

Då var det Balkis, den undersköna drottningen, 
den mest älskade af alla Suleiman-bin-Daods gemåler 
— drottningen af Saba och söderns guldförande floder 
— från Zinns öken till Zimbabwes torn — Balkisg, 
nästan så vis som BSuleiman-bin-Daod själf, som sade: 
»Det är en småsak, o drottningar! En fjäril har be- 
klagat sig öfver sin hustru, för att hon grälade med 
honom, och vår herre och konung, Suleiman-bin-Daod, 
har funnit för godt att gifva henne en läxa i under- 
gifvenhet och ödmjukhet, ty sådana egenskaper aktas 
som dygder bland fjärilarnas hustrur.» 

Då var det en egyptisk drottning, en Faraos dot- 
ter, som trädde fram och talade: »Vårt slott kan icke 
för en liten insekts skull uppryckas med rötterna, 
likt en lök. Nej! Suleiman-bin-Daod är bestämdt död, 
och det vi hörde och sågo var, att jorden dundrade 
och förmörkades vid underrättelsen härom. » 

Då vinkade Balkis åt den djärfva drottningen 
utan att se på henne och sade till henne och de an- 
dra: »Kom och sel!» 

Då gingo de, hundrade i bredd, utför marmor- 
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trapporna, och under sitt kamferträd, ännu matt efter 
det myckna skrattandet, sågo de den vise konung 
Suleiman-bin-Daod, som satt och vaggade fram och 
tillbaka med en fjäril på hvardera handen, och de 
hörde honom säga: »O hustru till min broder i luf- 
ten, kom hädanefter ihåg att vara din man till behag 
i allt, på det att han icke må finna sig föranlåten 
att stampa igen; ty han har sagt, att han är van vid 
sådant där, och han är verkligen en stor trollkarl -— 
en trollkarl, som kan trolla bort själfva Suleiman-bin- 
Daods slott. Gån i frid, små vänner!» — Han kysste 
dem på vingarna, och så flögo de bort. 

Då föllo alla drottningarna, utom Balkis — den 
sköna och härliga Balkis, som stod och log för sig 
själf — ned på sina ansikten, ty de tänkte: »Om så- 
dant sker för att en fjäril är missnöjd med sin hustru, 
hvad skall då ske med oss, som förtörnat vår konung 
med vårt högröstade tal och hänsynslösa gräl sedan 
många dagar tillbaka?» 

Och så drogo de slöjorna för sina ansikten, satte 
handen för munnen och gingo tillbaka till slottet, 
tysta som små råttor. 

Då trädde Balkis — den undersköna, förträffliga 
Balkis — fram bland de röda liljorna i skuggan af 
kamferträdet, lade sin hand på Suleiman-bin-Daods 
axel och sade: »O du min herre och min själs skatt, 
gläds, ty vi hafva gifvit drottningarna af Egypten och 
Etiopien, Abyssinien och Persien, Indien och Kina en 
läxa, som de nog komma att minnas.» 

Och Suleiman-bin-Daod, som ännu satt och såg 
efter fjärilarna, som lekte i solskenet, sade: »O mitt 
hjärtas dam och min lyckas diamant, när skedde väl 
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det? Ty jag har lekt med en fjäril, alltsedan jag kom 
ut i trädgården.> Och han talade om för Balkis hvad 
han gjort. 

Balkis — den ömma, älskvärda Balkis — sade: 
»O min herre och min tillvaros behärskare, jag gömde 
mig bakom kamferträdet och såg alltsammans. Det 
var jag, som sade till fjärilens hustru, att hon skulle 
uppmana fjärilen att stampa, ty jag hoppades att 
min herre då skulle roa sig med att utföra något 
storartadt trolleri, som skulle sätta skräck i drottnin- 
garna.> Och hon talade om för honom hvad drott- 
ningarna hade sagt, sett och tänkt. 

Då reste sig Suleiman-bin-Daod från den bänk, 
där han suttit under kamferträdet, sträckte upp armarna, 
fröjdade sig och sade: »O mitt hjärtas dam och mina 
dagars förljufverska, vet, att om jag utfört detta trolleri 
af stolthet eller i vrede för att skrämma mina drott- 
ningar, så hade jag för visso kommit på skam. Men 
tack vare din vishet, utförde jag trolleriet på skämt 
och för en liten fjärils skull, och se — det har tillika 
befriat mig från mina retsamma gemålers bråk! Säg 
mig nu, mitt hjärtas dam och min själs älskade, hur 
kunde du väl vara så vis?» 

Och Balkis, den undersköna drottningen, blickade 
upp i Suleiman-bin-Daods ögon, lade hufvudet litet på 
sned, alldeles som fjärilen, och sade: »För det första, 
o min herre, för att jag älskar dig; och för det andra, 
o min herre, för jag vet hur kvinnfolk äro beskaffade.» 

Och så gingo de upp till slottet och lefde lugnt 
och lyckligt i alla sina dagar. 

Men nog var det bra gjordt af Balkis, tycker du 
inte det? 
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Det aldrig fanns en drottning lik Balkis 
förr i världen, och det finns ej än; 

men Balkis kunde tala med en fjäril 
som du plägar tala med en vän. 


Det aldrig fanns en konung lik Suleiman, 
nej, hans like ej någon träffa kan; 

men Suleiman kunde tala med en fjäril 
som en man plägar tala med en man. 


Och hon var ju drottning af Saba, 
han herre öfver Asien ju var, 

men med fjärilar talade de båda; 
de talade och de fingo svar. 
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